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๓. มหาปรินิพฺพานสุตฺต
ว่าด้วยการเสด็จดับขันธปรินิพพาน

 (ทีฆนิกาย มหาวรรค ๑๐/๑๓๑-๒๔๐)

อชาตสตฺตุวตฺถุ
พระเจ้าอชาตศัตรูวางแผนโค่นล้มแคว้นวัชชี

[๑๓๑]   (วจน)ํ คำ�   เม อันข้าพเจ้า   สุต ํได้สดับมาแล้ว   เอว ํอย่างนี้.    เอกํ สมย ํในสมัยหนึ่ง   ภควา 
พระผู้มีพระภาค   วิหรติ ประทับอยู่   คิชฺฌกูเฏ ปพฺพเต บนภูเขาชื่อว่าคิชฌกูฏ   ราชคเห ใกล้กรุงราชคฤห์.   
ปน ก็   เตน โข สมเยน ในสมัยนั้นแล   ราชา พระราชา   มาคโธ ผู้ทรงเป็นใหญ่แห่งแคว้นมคธ   เวเทหิปุตฺโต  
ผู้ทรงเป็นพระโอรสของพระนางเวเทหิ   อชาตสตฺตุ พระนามว่าอชาตศัตรู   อภิยาตุกาโม โหต ิ เป็นผู้ใคร่
ปกครอง   วชฺชี ซึ่งแค้ววัชชี.    โส ราชา พระราชาพระองค์นั้น   อาห ตรัสแล้ว   อิต ิว่า   “หิ ก็   อห ํเรา    
อุจฺเฉจฺฉามิ จักโค่นล้ม   วชฺชี ซึ่งแค้ววัชชี   เอวํมหิทฺธิเก อันมีอิทธิมากอย่างนั้น   เอวํมหานุภาเว อันมี
อานุภาพมากอย่างนั้น,    อหํ เรา   วชฺชี ยังแคว้นวัชชี   วินาเสสฺสาม ิจักให้พินาส,    วชฺชี ยังแคว้นวัชชี    
อาปาเทสฺสาม ิจักให้ถึง   อนยพฺยสนํ ยังความย่อยยับ” ดังนี้.

[๑๓๒]   อถ โข ครั้งนั้นแล   ราชา พระราชา   มาคโธ ผู้ทรงเป็นใหญ่แห่งแคว้นมคธ   เวเทหิปุตฺโต 
ผู้ทรงเป็นพระโอรสของพระนางเวเทหิ   อชาตสตฺตุ พระนามว่าอชาตศัตรู   อามนฺเตสิ รับสั่งแล้ว   วสฺสการํ 
พฺราหฺมณํ กะพราหมณ์ชื่อวัสสการะ   มคธมหามตฺตํ ผู้เป็นมหาอำ�มาตย์แห่งแคว้นมคธ   อิติ ว่า     “พฺราหฺมณ 
ดูก่อนพราหมณ์   ตฺว ํท่าน   เอห ิจงมา,   ภควา พระผู้มีพระภาค   (วิหรต)ิ ประทับอยู่   เยน (าเนน) ณ ที่
ใด,   ตฺว ํท่าน   อุปสงฺกม จงเข้าไปเฝ้า   เตน (าเนน) ณ ที่นั้น,   อุปสงฺกมิตฺวา ครั้นเข้าไปเฝ้าแล้ว   วนฺทาหิ 
จงถวายบังคม   สิรสา ด้วยเศียรเกล้า   ปาเท ซึ่งพระบาททั้งหลาย   ภควโต ของพระผู้มีพระภาค   วจเนน 
ตามคำ�   มม ของเรา,   ปุจฺฉ จงทูลถาม   อปฺปาพาธ ํซึ่งความมีอาพาธน้อย   อปฺปาพาธ ํซึ่งความมีโรคน้อย   
ลหุฏฺาน ํซึ่งความกระปรี้กระเปร่า   พลํ ซึ่งความแข็งแรง   ผาสุวิหาร ํซึ่งความอยู่ผาสุก   อิต ิว่า   ‘ภนฺเต 
ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ   ราชา พระราชา   มาคโธ ผู้ทรงเป็นใหญ่แห่งแคว้นมคธ   เวเทหิปุตฺโต ผู้ทรงเป็นพระ
โอรสของพระนางเวเทหิ   อชาตสตฺตุ พระนามว่าอชาตศัตรู   วนฺเทติ ย่อมถวายบังคม   สิรสา ด้วยเศียรเกล้า   
ปาเท ซึ่งพระบาททั้งหลาย   ภควโต ของพระผู้มีพระภาค,   ปุจฺฉต ิย่อมทูลถาม   อปฺปาพาธ ํซึ่งความมีอาพาธ
น้อย   อปฺปาพาธ ํซึ่งความมีโรคน้อย   ลหุฏฺาน ํซึ่งความกระปรี้กระเปร่า   พลํ ซึ่งความแข็งแรง   ผาสุวิหาร ํ 
ซึ่งความอยู่ผาสุก’ ดังนี้.    จ อนึ่ง   ตฺว ํท่าน   วเทหิ จงกราบทูล   เอว ํอย่างนี้   อิต ิว่า   ‘ภนฺเต ข้าแต่พระองค์
ผู้เจริญ   ราชา พระราชา   มาคโธ ผู้ทรงเป็นใหญ่แห่งแคว้นมคธ   เวเทหิปุตฺโต ผู้ทรงเป็นพระโอรสของพระ
นางเวเทหิ   อชาตสตฺตุ พระนามว่าอชาตศัตรู   อภิยาตุกาโม (โหต)ิ เป็นผู้ใคร่ปกครอง   วชฺชี ซึ่งแค้ววัชชี.    
โส (ราชา) พระราชาพระองค์นั้น   อาห ตรัสแล้ว   เอว ํอย่างนี้   อิต ิว่า   “หิ ก็   อห ํเรา   อุจฺเฉจฺฉามิ จัก
โค่นล้ม   วชฺชี ซึ่งแค้ววัชชี   เอวํมหิทฺธิเก อันมีอิทธิมากอย่างนั้น   เอวํมหานุภาเว อันมีอานุภาพมากอย่างนั้น,    
อหํ เรา   วชฺชี ยังแคว้นวัชชี   วินาเสสฺสาม ิ จักให้พินาส,   วชฺชี ยังแคว้นวัชชี   อาปาเทสฺสาม ิ จักให้
ถึง   อนยพฺยสนํ ยังความย่อยยับ’ ดังนี้.    ภควา พระผู้มีพระภาค   พฺยากโรต ิ จะทรงพยากรณ์   เต แก่
พระองค์   ยถา โดยประการใด,    ตฺว ํท่าน   สาธุกํ อุคฺคเหตฺวา จำ�ให้ดีแล้ว   ต ํ(พฺยากรณ)ํ ซึ่งคำ�พยากรณ์นั้น    
อาโรเจยฺยาห ิพึงแจ้ง   มม แก่เรา,    ห ิเพราะว่า   ตถาคตา พระตถาคตทั้งหลาย   ภณนฺต ิย่อมไม่กล่าว   วตถํ 
ซึ่งคำ�เท็จ” ดังนี้.  
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วสฺสการพฺราหมโณ
วัสสการพราหมณ์ทูลถามอุบาย

[๑๓๓]   วสฺสกาโร พฺราหฺมโณ พราหมณ์ชื่อวัสสการะ   มคธมหามตฺโต ผู้เป็นมหาอำ�มาตย์แห่งแคว้น
มคธ   ปฏิสฺสุตฺวา ทูลรับสนองแล้ว   (วจน)ํ ซึ่งพระดำ�รัส   รญฺโ ของพระราชา   มาคธสฺส ผู้ทรงเป็นใหญ่
แห่งแคว้นมคธ   เวเทหิปุตฺตสฺส ผู้ทรงเป็นพระโอรสของพระนางเวเทหิ   อชาตสตฺตุสฺส พระนามว่าอชาตศัตรู   
อิติ โข ว่า   “โภ ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ   เอว ํพระเจ้าข้า” ดังนี้แล   โยเชตฺวา เทียมแล้ว   ภทฺทานิ ภทฺทานิ 
ยานานิ ซึ่งยานทั้งหลายคันงามๆ   อภิรุหิตฺวา ขึ้นแล้ว   ภทฺทํ ภทฺทํ ยานํ สู่ยานคันงามๆ   นิยฺยาสิ ออก
ไปแล้ว   ราชคหมฺหา จากกรุงราชคฤห์   ภทฺเทหิ ภทฺเทหิ ยาเนหิ ด้วยยานทั้งหลายคันงามๆ,   คิชฺฌกูโฏ  
ปพฺพโต ภูเขาชื่อคิชฌกูฏ   (ติฏฺต)ิ ตั้งอยู่   เยน (าเนน) ณ ที่ใด,   ปายาส ิไปแล้ว   เตน (าเนน) ณ ที่
นั้น.   ภูม ิภาคพื้น   ยานสฺส แห่งยาน   (โหต)ิ มีอยู่   ยาวติกา เพียงใด,   (วสฺสกาโร พฺราหฺมโณ) พราหมณ์
ชื่อว่าวัสสการะ   คนฺตฺวา ไปแล้ว    ยาเนน ด้วยยาน   (ตาวติกา) เพียงนั้น   ปจฺโจโรหิตฺวา ลงแล้ว   ยานา 
จากยาน   ปตฺติโกว (หุตฺวา) เป็นผู้เดินไปนั่นเทียว,    ภควา พระผู้มีพระภาค   (วิหรต)ิ ประทับอยู่   เยน 
(าเนน) ณ ที่ใด,    อุสงฺกมิ เข้าไปเฝ้าแล้ว   เตน (าเนน) ณ ที่นั้น.    อุปสงฺกมิตฺวา ครั้นเข้าไปเฝ้าแล้ว    
สมฺโมทิ สนทนาแล้ว   ภควตา สทฺธึ กับด้วยพระผู้มีพระภาค   กถํ ยังถ้อยคำ�   สมฺโมทนียํ อันควรบันเทิงใจ    
สารณียํ อันควรระลึกถึงกัน   วีติสาเรตฺวา ให้ล่วงไปแล้ว   นิสีท ินั่งแล้ว   เอกมนฺต ํณ ที่สมควร.   วสฺสกาโร 
พฺราหฺมโณ พราหมณ์ชื่อว่าวัสสการะ   มคธมหามตฺโต ผู้เป็นมหาอำ�มาตย์แห่งแคว้นมคธ   นิสินฺโน โข ผู้นั่ง
แล้วแล   เอกมนฺตํ ณ ที่สมควร   อโวจ ได้กราบทูลแล้ว   เอตํ (วจน)ํ ซึ่งคำ�นี่   ภควนฺตํ กะพระผู้มีพระภาค   
อิต ิว่า    “ราชา พระราชา   มาคโธ ผู้ทรงเป็นใหญ่แห่งแคว้นมคธ   เวเทหิปุตฺโต ผู้ทรงเป็นพระโอรสของพระ
นางเวเทหิ   อชาตสตฺตุ พระนามว่าอชาตศัตรู   วนฺเทติ ย่อมถวายบังคม   สิรสา ด้วยเศียรเกล้า   ปาเท ซึ่ง
พระบาททั้งหลาย   ภควโต ของพระผู้มีพระภาค,   ปุจฺฉต ิย่อมทูลถาม   อปฺปาพาธ ํซึ่งความมีอาพาธน้อย   
ลหุฏฺาน ํซึ่งความกระปรี้กระเปร่า   พลํ ซึ่งความแข็งแรง   ผาสุวิหาร ํซึ่งความอยู่ผาสุก.   โภ โคตม ข้าแต่
พระโคดมผู้เจริญ   ราชา พระราชา   มาคโธ ผู้ทรงเป็นใหญ่แห่งแคว้นมคธ   เวเทหิปุตฺโต ผู้ทรงเป็นพระโอรส
ของพระนางเวเทหิ   อชาตสตฺตุ พระนามว่าอชาตศัตรู   อภิยาตุกาโม โหต ิเป็นผู้ใคร่ปกครอง   วชฺชี ซึ่งแคว้น
วัชชี.   โส (ราชา) พระราชาพระองค์นั้น   อาห ตรัสแล้ว   อิต ิว่า   “หิ ก็   อห ํเรา   อุจฺเฉจฺฉามิ จักโค่นล้ม   
วชฺชี ซึ่งแค้ววัชชี   เอวํมหิทฺธิเก อันมีอิทธิมากอย่างนั้น   เอวํมหานุภาเว อันมีอานุภาพมากอย่างนั้น,   อหํ เรา   
วชฺชี ยังแคว้นวัชชี   วินาเสสฺสาม ิจักให้พินาส,   วชฺชี ยังแคว้นวัชชี   อาปาเทสฺสาม ิจักให้ถึง   อนยพฺยสนํ 
ซึ่งความย่อยยับ” ดังนี้.  

ราชอปริหานิยธมฺมา
ราชอปริหานิยธรรม ๗

[๑๓๔]   ปน ก ็  เตน โข สมเยน ในสมัยนั้นแล   อายสฺมา อานนฺโท พระอานนท์ผู้มีอายุ   ิโต โหติ 
ย่อมเป็นผู้ยืนอยู่   ปิฏฺิโต เบื้องพระปฤษฎางค์   ภควโต ของพระผู้มีพระภาค   พีชยมาโน ถวายการพัดอยู่   
ภควนฺตํ ซึ่งพระผู้มีพระภาค.   

 (๑)  อถ โข ครั้งนั้นแล   ภควา พระผู้มีพระภาค   อามนฺเตสิ ตรัสแล้ว   อายสฺมนฺตํ อานนฺทํ กะพระ
อานนท์ผู้มีอายุ   อิต ิว่า   “อานนฺท ดูก่อนอานนท์   (วจน)ํ คำ�   เต อันเธอ   สุตํ ได้ยินแล้ว   กินฺติ หรือไม่   
อิต ิว่า   ‘วชฺช ีเจ้าวัชชีทั้งหลาย  อภิณฺหํ สนฺนิปาตา (โหนฺต)ิ เป็นผู้ประชุมกันเนืองนิตย์   สนฺนิปาตพหุลา เป็น
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ผู้ประชุมหลายครั้ง’” ดังนี้.    (อายสฺมา อานนฺโท พระอานนท์ผู้มีอายุ   อาห กราบทูลแล้ว)   อิติ ว่า   “ภนฺเต  
ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ   (วจน)ํ คำ�   เม อันข้าพระองค์   สุตํ ได้ฟังแล้ว   อิต ิว่า   ‘วชฺช ี เจ้าวัชชีทั้งหลาย    
อภิณฺหํ สนฺนิปาตา (โหนฺต)ิ เป็นผู้ประชุมกันเนืองนิตย์   สนฺนิปาตพหุลา เป็นผู้ประชุมหลายครั้ง’” ดังนี้.   

 (ภควา พระผู้มีพระภาค   อาห ตรัสแล้ว)   อิต ิว่า   “อานนฺท ดูก่อนอานนท์   จ ก็   ยาวกีวํ ตราบใด   
วชฺช ีเจ้าวัชชีทั้งหลาย   อภิณฺหํ สนฺนิปาตา ภวิสฺสนฺต ิจักเป็นผู้ประชุมกันเนืองนิตย์   สนฺนิปาตพหุลา เป็นผู้
ประชุมหลายครั้ง,   อานนฺท ดูก่อนอานนท์   วุทฺธิเยว ความเจริญเท่านั้น   ปาฏิกงฺขา (โหต)ิ ย่อมเป็นความ
หวัง   วชฺชีนํ ของเจ้าวัชชีทั้งหลาย,    ปริหานิ ความเสื่อม   โน ภวิสฺสติ จักไม่มี.

 (๒)   “อานนฺท ดูก่อนอานนท์   (วจน)ํ คำ�   เต อันเธอ   สุตํ ได้ยินแล้ว   กินฺติ หรือไม่   อิต ิว่า   ‘วชฺช ี 
เจ้าวัชชีทั้งหลาย   สมคฺคา สนฺนิปตนฺต ิย่อมประชุมโดยพร้อมเพรียงกัน   สมคฺคา สนฺนิปตนฺต ิย่อมเลิกประชุม
โดยพร้อมเพรียงกัน   กโรนฺติ ย่อมกระทำ�   วชฺชิกรณียานิ (กิจฺจาน)ิ ซึ่งกิจทั้งหลายอันเจ้าวัชชีควรกระทำ�   
สมคฺคา โดยพร้อมเพรียงกัน’” ดังนี้.   (อายสฺมา อานนฺโท พระอานนท์ผู้มีอายุ   อาห กราบทูลแล้ว)   อิติ ว่า     
“ภนฺเต ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ   (วจน)ํ คำ�   เม อันข้าพระองค์   สุตํ ได้ฟังแล้ว   อิต ิว่า   ‘วชฺช ีเจ้าวัชชีทั้ง
หลาย   สมคฺคา สนฺนิปตนฺติ ย่อมประชุมโดยพร้อมเพรียงกัน   สมคฺคา สนฺนิปตนฺติ ย่อมเลิกประชุมโดยพร้อม
เพรียงกัน   กโรนฺติ ย่อมกระทำ�   วชฺชิกรณียานิ (กิจฺจาน)ิ ซึ่งกิจทั้งหลายอันเจ้าวัชชีควรกระทำ�   สมคฺคา โดย
พร้อมเพรียงกัน’” ดังนี้.   

 (ภควา พระผู้มีพระภาค   อาห ตรัสแล้ว)   อิต ิว่า   “อานนฺท ดูก่อนอานนท์   จ ก็   ยาวกีวํ ตราบใด    
วชฺช ีเจ้าวัชชีทั้งหลาย   สมคฺคา สนฺนิปตนฺต ิย่อมประชุมโดยพร้อมเพรียงกัน   สมคฺคา สนฺนิปตนฺต ิย่อมเลิก
ประชุมโดยพร้อมเพรียงกัน   กโรนฺติ ย่อมกระทำ�   วชชิกรณียานิ (กิจฺจาน)ิ ซึ่งกิจทั้งหลายอันเจ้าวัชชีควร
กระทำ�   สมคฺคา โดยพร้อมเพรียงกัน,   อานนฺท ดูก่อนอานนท์   (ตาวกีว)ํ ตราบนั้น   วุทฺธิเยว ความเจริญ
เท่านั้น   ปาฏิกงฺขา (โหต)ิ ย่อมเป็นความหวัง   วชฺชีนํ ของเจ้าวัชชีทั้งหลาย,    ปริหานิ ความเสื่อม   โน  
ภวิสฺสติ จักไม่มี.  

 (๓)  อานนฺท ดูก่อนอานนท์   (วจน)ํ คำ�   เต อันเธอ   สุตํ ได้ยินแล้ว   กินฺติ หรือไม่   อิต ิว่า   ‘วชฺช ี 
เจ้าวัชชีทั้งหลาย   น ปญฺเปนฺต ิย่อมไม่บัญญัติ   อปญฺตฺต ํซึ่งธรรมเนียนที่ยังไม่ได้บัญญัติ   สมุจฺฉินฺทนฺติ  
ย่อมถอนออก   ปญฺตฺต ํซึ่งธรรมเนียนอันบัญญัติไว้แล้ว,   สมาทาย วตฺตนฺต ิย่อมสมาทานประพฤติ   วชฺชิธมฺเม  
ซึ่งวัชชีธรรมทั้งหลาย   โปราเณ อันเก่าแก่   ยถาปญฺตฺเต ตามที่บัญญัติไว้แล้ว’” ดังนี้.   (อายสฺมา อานนฺ
โท พระอานนท์ผู้มีอายุ   อาห กราบทูลแล้ว)   อิติ ว่า   “ภนฺเต ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ   (วจน)ํ คำ�   เม อันข้า
พระองค์   สุตํ ได้ฟังแล้ว   อิต ิว่า   ‘วชฺช ีเจ้าวัชชีทั้งหลาย   น ปญฺเปนฺต ิย่อมไม่บัญญัติ   อปญฺตฺต ํซึ่ง
ธรรมเนียนที่ยังไม่ได้บัญญัติ   สมุจฺฉินฺทนฺติ ย่อมถอนออก   ปญฺตฺต ํซึ่งธรรมเนียนอันบัญญัติไว้แล้ว   สมาทาย  
วตฺตนฺต ิย่อมสมาทานประพฤติ   วชฺชิธมฺเม ซึ่งวัชชีธรรมทั้งหลาย   โปราเณ อันเก่าแก่   ยถาปญฺตฺเต ตาม
ที่บัญญัติไว้แล้ว’” ดังนี้.   

 (ภควา พระผู้มีพระภาค   อาห ตรัสแล้ว)   อิต ิว่า   “อานนฺท ดูก่อนอานนท์   จ ก็   ยาวกีวํ ตราบใด    
วชฺช ี เจ้าวัชชีทั้งหลาย   น ปญฺเปนฺต ิ ย่อมไม่บัญญัติ   อปญฺตฺต ํ ซึ่งธรรมเนียนที่ยังไม่ได้บัญญัติ    
สมุจฺฉินฺทนฺติ ย่อมถอนออก   ปญฺตฺต ํ ซึ่งธรรมเนียนอันบัญญัติไว้แล้ว   สมาทาย วตฺตนฺต ิ ย่อมสมาทาน
ประพฤติ   วชฺชิธมฺเม ซึ่งวัชชีธรรมทั้งหลาย   โปราเณ อันเก่าแก่   ยถาปญฺตฺเต ตามที่บัญญัติไว้แล้ว,   
อานนฺท ดูก่อนอานนท์   (ตาวกีว)ํ ตราบนั้น   วุทฺธิเยว ความเจริญเท่านั้น   ปาฏิกงฺขา (โหต)ิ ย่อมเป็นความ
หวัง   วชฺชีนํ ของเจ้าวัชชีทั้งหลาย,   ปริหานิ ความเสื่อม   โน ภวิสฺสติ จักไม่มี.  
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 (๔)  อานนฺท ดูก่อนอานนท์   (วจน)ํ คำ�   เต อันเธอ   สุตํ ได้ยินแล้ว   กินฺติ หรือไม่   อิต ิว่า   ‘เย 
เต (วชฺช)ี เจ้าวัชชีทั้งหลายเหล่าใด   วชฺชิมหลฺลกา ผู้เจริญพระชนมายุของเจ้าวัชชี   (โหนฺต)ิ มีอยู่,   วชฺช ี
เจ้าวัชชีทั้งหลาย   สกฺกโรนฺติ ย่อมสักการะ   กโรนฺต ิย่อมกระทำ�   ครุ ํซึ่งความเคารพ   มาเนนฺต ิย่อมนับถือ    
ปูเชนฺติ ย่อมบูชา   เต (วชฺช)ี ซึ่งเจ้าวัชชีทั้งหลายเหล่านั้น   จ และ   มญฺนฺติ ย่อมสำ�คัญ   โสตพฺพํ (วจน)ํ 
ซึ่งถ้อยคำ�อันควรฟัง   เตสํ (วชฺชีน)ํ ของเจ้าวัชชีทั้งหลายเหล่านั้้น’” ดังนี้.   (อายสฺมา อานนฺโท พระอานนท์ผู้
มีอายุ   อาห กราบทูลแล้ว)   อิติ ว่า     “ภนฺเต ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ   (วจน)ํ คำ�   เม อันข้าพระองค์   สุตํ 
ได้ฟังแล้ว   อิต ิ ว่า   ‘เย เต วชฺช ี เจ้าวัชชีทั้งหลายเหล่าใด   วชฺชิมหลฺลกา ผู้เจริญพระชนมายุของเจ้าวัชชี    
(โหนฺต)ิ มีอยู่,   (วชฺช)ี เจ้าวัชชีทั้งหลาย   สกฺกโรนฺติ ย่อมสักการะ   กโรนต ิย่อมกระทำ�   ครุ ํซึ่งความเคารพ   
มาเนนฺต ิย่อมนับถือ   ปูเชนฺติ ย่อมบูชา   เต (วชฺช)ี ซึ่งเจ้าวัชชีทั้งหลายเหล่านั้น   จ และ   มญฺนฺติ ย่อม
สำ�คัญ   โสตพฺพํ (วจน)ํ ซึ่งถ้อยคำ�อันควรฟัง   เตสํ (วชฺชีน)ํ ของเจ้าวัชชีทั้งหลายเหล่านั้้น’” ดังนี้.   

 (ภควา พระผู้มีพระภาค   อาห ตรัสแล้ว)   อิต ิว่า   “อานนฺท ดูก่อนอานนท์   จ ก็   ยาวกีวํ ตราบใด   
เย เต วชฺช ีเจ้าวัชชีทั้งหลายเหล่าใด   วชฺชิมหลฺลกา ผู้เจริญพระชนมายุของเจ้าวัชชี   (โหนฺต)ิ มีอยู่,   (วชฺช)ี  
เจ้าวัชชีทั้งหลาย   สกฺกโรนฺติ ย่อมสักการะ   กโรนต ิย่อมกระทำ�   ครุ ํซึ่งความเคารพ   มาเนนฺต ิย่อมนับถือ   
ปูเชนฺติ ย่อมบูชา   เต (วชฺช)ี ซึ่งเจ้าวัชชีทั้งหลายเหล่านั้น   จ และ   มญฺนฺติ ย่อมสำ�คัญ   โสตพฺพํ (วจน)ํ 
ซึ่งถ้อยคำ�อันควรฟัง   เตสํ (วชฺชีน)ํ ของเจ้าวัชชีทั้งหลายเหล่านั้้น,   อานนฺท ดูก่อนอานนท์   (ตาวกีว)ํ ตราบ
นั้น   วุทฺธิเยว ความเจริญเท่านั้น   ปาฏิกงฺขา (โหต)ิ ย่อมเป็นความหวัง   วชฺชีนํ ของเจ้าวัชชีทั้งหลาย,    
ปริหานิ ความเสื่อม   โน ภวิสฺสติ จักไม่มี.  

 (๕)  อานนฺท ดูก่อนอานนท์   (วจน)ํ คำ�   เต อันเธอ   สุตํ ได้ยินแล้ว   กินฺติ หรือไม่   อิต ิ ว่า    
‘กุลิตฺถิโย หญิงในตระกูลทั้งหลาย   กุลกุมาร ี กุมารีในตระกูลทั้งหลาย   ยา ตา เหล่าใด   (โหนฺต)ิ มีอยู่,    
วชฺช ีเจ้าวัชชีทั้งหลาย   ตา ยังหญิงทั้งหลายเหล่านั้น  วาเสนฺต ิย่อมให้อยู่ร่วม  น โอกฺกสฺส ปสยฺห โดยไม่ไม่
ฉุดคร่าข่มขืน’” ดังนี้.   (อายสฺมา อานนฺโท พระอานนท์ผู้มีอายุ   อาห กราบทูลแล้ว)   อิติ ว่า     “ภนฺเต ข้าแต่
พระองค์ผู้เจริญ   (วจน)ํ คำ�   เม อันข้าพระองค์   สุตํ ได้ฟังแล้ว   อิต ิว่า   ‘กุลิตฺถิโย หญิงในตระกูลทั้งหลาย   
กุลกุมาร ีกุมารีในตระกูลทั้งหลาย   ยา ตา เหล่าใด   (โหนฺต)ิ มีอยู่,   วชฺช ีเจ้าวัชชีทั้งหลาย   ตา ยังหญิงทั้ง
หลายเหล่านั้น  วาเสนฺต ิย่อมให้อยู่ร่วม  น โอกฺกสฺส ปสยฺห โดยไม่ไม่ฉุดคร่าข่มขืน’” ดังนี้.  

 (ภควา พระผู้มีพระภาค   อาห ตรัสแล้ว)   อิต ิว่า     “อานนฺท ดูก่อนอานนท์   จ ก็   ยาวกีวํ ตราบ
ใด   กุลิตฺถิโย หญิงในตระกูลทั้งหลาย   กุลกุมาร ีกุมารีในตระกูลทั้งหลาย   ยา ตา เหล่าใด   (โหนฺต)ิ มีอยู่,   
วชฺช ีเจ้าวัชชีทั้งหลาย   ตา ยังหญิงทั้งหลายเหล่านั้น  วาเสนฺต ิย่อมให้อยู่ร่วม  น โอกฺกสฺส ปสยฺห โดยไม่ไม่
ฉุดคร่าข่มขืน,   อานนฺท ดูก่อนอานนท์   (ตาวกีว)ํ ตราบนั้น   วุทฺธิเยว ความเจริญเท่านั้น   ปาฏิกงฺขา (โหต)ิ 
ย่อมเป็นความหวัง   วชฺชีนํ ของเจ้าวัชชีทั้งหลาย,   ปริหานิ ความเสื่อม   โน ภวิสฺสติ จักไม่มี.  

 (๖)  อานนฺท ดูก่อนอานนท์   (วจน)ํ คำ�   เต อันเธอ   สุตํ ได้ยินแล้ว   กินฺติ หรือไม่   อิต ิ ว่า   
‘ยานิ ตานิ วชฺชิเจติยาน ิ เจดีย์ในแคว้นวัชชีทั้งหลายเหล่าใด   อพฺภนฺตรานิ เจว อันมีในภายในด้วยนั่นเทียว    
พาหิรานิ จ อันมีในภายนอกด้วย   (โหนฺต)ิ มีอยู่,   วชฺช ีเจ้าวัชชีทั้งหลาย   สกฺกโรนฺติ ย่อมสักการะ   กโรนฺต ิ
ย่อมกระทำ�   ครุ ํซึ่งความเคารพ   มาเนนฺต ิย่อมนับถือ   ปูเชนฺติ ย่อมบูชา   ตานิ (เจติยาน)ิ ซึ่งเจดีย์ทั้งหลาย
เหล่านั้น,   จ และ   โน ปริหาเปนฺต ิย่อมไม่ละเลย   พล ึซึ่งการบูชา   ธมฺมิก ํอันชอบธรรม   กตปุพฺพ ํอันเคย
กระทำ�แล้วในกาลก่อน   ทินฺนปุพฺพ ํอันเคยให้แล้วในกาลก่อน   เตสํ (เจิยาน)ํ แก่เจดีย์ทั้งหลายเหล่านั้น’” ดังนี้.   
(อายสฺมา อานนฺโท พระอานนท์ผู้มีอายุ   อาห กราบทูลแล้ว)   อิติ ว่า    “ภนฺเต ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ   (วจน)ํ 
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คำ�   เม อันข้าพระองค์   สุตํ ได้ฟังแล้ว   อิต ิว่า   ‘ยานิ ตานิ วชฺชิเจติยาน ิเจดีย์ในแคว้นวัชชีทั้งหลายเหล่า
ใด   อพฺภนฺตรานิ เจว อันมีในภายในด้วยนั่นเทียว   พาหิรานิ จ อันมีในภายนอกด้วย   (โหนฺต)ิ มีอยู่,   วชฺช ี
เจ้าวัชชีทั้งหลาย   สกฺกโรนฺติ ย่อมสักการะ   กโรนฺต ิย่อมกระทำ�   ครุ ํซึ่งความเคารพ   มาเนนฺต ิย่อมนับถือ   
ปูเชนฺติ ย่อมบูชา   ตานิ (เจติยาน)ิ ซึ่งเจดีย์ทั้งหลายเหล่านั้น,   จ และ   โน ปริหาเปนฺต ิย่อมไม่ละเลย   พล ึ
ซึ่งการบูชา   ธมฺมิก ํอันชอบธรรม   กตปุพฺพ ํอันเคยกระทำ�แล้วในกาลก่อน   ทินฺนปุพฺพ ํอันเคยให้แล้วในกาล
ก่อน   เตสํ (เจิยาน)ํ แก่เจดีย์ทั้งหลายเหล่านั้น’” ดังนี้.  

 (ภควา พระผู้มีพระภาค   อาห ตรัสแล้ว)   อิต ิว่า     “อานนฺท ดูก่อนอานนท์   จ ก็   ยาวกีวํ ตราบ
ใด   ยานิ ตานิ วชฺชิเจติยาน ิ เจดีย์ในแคว้นวัชชีทั้งหลายเหล่าใด   อพฺภนฺตรานิ เจว อันมีในภายในด้วยนั่น
เทียว   พาหิรานิ จ อันมีในภายนอกด้วย   (โหนฺต)ิ มีอยู่,   วชฺช ีเจ้าวัชชีทั้งหลาย   สกฺกริสฺสนฺติ จักยังสักการะ    
กริสฺสนฺต ิ จักยังกระทำ�   ครุ ํ ซึ่งความเคารพ   มาเนสฺสนฺต ิ จักยังนับถือ   ปูเชสฺสนฺติ จักยังบูชา   ตานิ  
(เจติยาน)ิ ซึ่งเจดีย์ทั้งหลายเหล่านั้น,   จ และ   โน ปริหาเปสฺสนฺต ิจักยังไม่ละเลย   พล ึซึ่งการบูชา   ธมฺมิก ํอัน
ชอบธรรม   กตปุพฺพ ํอันเคยกระทำ�แล้วในกาลก่อน   ทินฺนปุพฺพ ํอันเคยให้แล้วในกาลก่อน   เตสํ (เจิยาน)ํ แก่
เจดีย์ทั้งหลายเหล่านั้น,   อานนฺท ดูก่อนอานนท์   (ตาวกีว)ํ ตราบนั้น   วุทฺธิเยว ความเจริญเท่านั้น   ปาฏิกงฺขา  
(โหต)ิ ย่อมเป็นความหวัง   วชฺชีนํ ของเจ้าวัชชีทั้งหลาย,   ปริหานิ ความเสื่อม   โน ภวิสฺสติ จักไม่มี.  

 (๗)  อานนฺท ดูก่อนอานนท์   (วจน)ํ คำ�   เต อันเธอ   สุตํ ได้ยินแล้ว   กินฺติ หรือไม่   อิต ิ ว่า    
‘รกฺขาวรณคุตฺติ การอารักขาปกป้องคุ้มครอง   ธมฺมิกา อันประกอบด้วยธรรม   วชฺชีนํ อันเจ้าวัชชีทั้งหลาย   
สุสํวิหิตา ทรงกระทำ�ด้วยความตั้งใจดีงาม   อรหนฺเตส ุในพระอรหันต์ทั้งหลาย   (อากงฺขมาเนน ด้วยความ
หวัง   อิต ิว่า)     “กินฺติ อย่างไรหนอ   อรหนฺโต พระอรหันต์ทั้งหลาย   อนาคตา ผู้ยังไม่มา   อาคจฺเฉยฺยุ ํจะ
พึงมา   วิชิต ํสู่แว่นแคว้น   จ ด้วย,   อรหนฺโต พระอรหันต์ทั้งหลาย   อาคตา ผู้มาแล้ว   ผาสุ วิหเรยฺยุํ จะพึง
อยู่ผาสุก   วิชิเต ในแว่นแคว้นของเรา   จ ด้วย’ ด้งนี้.   (อายสฺมา อานนฺโท พระอานนท์ผู้มีอายุ   อาห กราบทูล
แล้ว)   อิติ ว่า     “ภนฺเต ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ   (วจน)ํ คำ�   เม อันข้าพระองค์   สุตํ ได้ฟังแล้ว   อิต ิว่า    
‘รกฺขาวรณคุตฺติ การอารักขาปกป้องคุ้มครอง   ธมฺมิกา อันประกอบด้วยธรรม   วชฺชีนํ อันเจ้าวัชชีทั้งหลาย   
สุสํวิหิตา ทรงกระทำ�ด้วยความตั้งใจดีงาม   อรหนฺเตส ุในพระอรหันต์ทั้งหลาย   (อิต)ิ ว่า     “กินฺติ อย่างไร
หนอ   อรหนฺโต พระอรหันต์ทั้งหลาย   อนาคตา ผู้ยังไม่มา   อาคจฺเฉยฺยุ ํ จะพึงมา   วิชิต ํ สู่แว่นแคว้น    
จ ด้วย,   อรหนฺโต พระอรหันต์ทั้งหลาย   อาคตา ผู้มาแล้ว   ผาสุ วิหเรยฺยุ ํจะพึงอยู่ผาสุก   วิชิเต ในแว่น
แคว้นของเรา   จ ด้วย’” ดังนี้.  

 (ภควา พระผู้มีพระภาค   อาห ตรัสแล้ว)   อิต ิว่า   “อานนฺท ดูก่อนอานนท์   จ ก็   ยาวกีวํ ตราบใด    
รกฺขาวรณคุตฺติ การอารักขาปกป้องคุ้มครอง   ธมฺมิกา อันประกอบด้วยธรรม   วชฺชีนํ อันเจ้าวัชชีทั้งหลาย   
สุสํวิหิตา ทรงกระทำ�ด้วยความตั้งใจดีงาม   อรหนฺเตส ุในพระอรหันต์ทั้งหลาย   (อากงฺขมาเนน ด้วยความ
หวัง   อิต ิว่า)     “กินฺติ อย่างไรหนอ   อรหนฺโต พระอรหันต์ทั้งหลาย   อนาคตา ผู้ยังไม่มา   อาคจฺเฉยฺยุ ํจะ
พึงมา   วิชิต ํสู่แว่นแคว้น   จ ด้วย,   อรหนฺโต พระอรหันต์ทั้งหลาย   อาคตา ผู้มาแล้ว   ผาสุ วิหเรยฺยุํ จะพึง
อยู่ผาสุก   วิชิเต ในแว่นแคว้นของเรา   จ ด้วย,   อานนฺท ดูก่อนอานนท์   (ตาวกีว)ํ ตราบนั้น   วุทฺธิเยว ความ
เจริญเท่านั้น   ปาฏิกงฺขา (โหต)ิ ย่อมเป็นความหวัง   วชฺชีนํ ของเจ้าวัชชีทั้งหลาย,   ปริหานิ ความเสื่อม   โน 
ภวิสฺสติ จักไม่มี’ ดังนี้” ด้งนี้.  

[๑๓๕]  อถ โข ครั้งนั้นแล   ภควา พระผู้มีพระภาค   อามนฺเตสิ ตรัสแล้ว   วสฺสการํ พฺราหฺมณํ 
กะพราหมณ์ชื่อวัสสการะ   มคธมหามตฺตํ ผู้เป็นมหาอำ�มาตย์แห่งแคว้นมคธ   อิติ ว่า   “พฺราหฺมณ ดูก่อน
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พราหมณ์   เอกํ สมย ํในสมัยหนึ่ง   อหํ เรา   วิหราม ิประทับอยู่   สารนฺทเท เจติเย ที่เจดีย์ชื่อสารันททะ   อิธ 
เวสาลิย ํในกรุงเวสาลีนี้.   ตตฺร ในสมัยนั้น   อห ํเรา   เทเสสึ ได้แสดงแล้ว   อิเม สตฺต อปริหานิเย ธมฺเม ซึ่ง
ธรรมทั้งหลายชื่ออปริหานิยะ ๗ ประการเหล่านี้   วชฺชีนํ แก่เจ้าวัชชีทั้งหลาย.   พฺราหฺมณ ดูก่อนพราหมณ์    
จ ก็   ยาวกีวํ ตราบใด   อิเม สตฺต อปริหานิยา ธมฺมา ซึ่งธรรมทั้งหลายชื่ออปริหานิยะ ๗ ประการเหล่านี้   
สฺสนฺติ จักยังตั้งอยู่   วชฺชีสุ ในเจ้าวัชชีทั้งหลาย,   จ และ   วชฺชี เจ้าวัชชีทั้งหลาย   สนฺทิสฺสิสฺสนฺต ิจักใส่ใจ   
อิเมสุ  สตฺตสุ อปริหานิเยสุ ธมฺเมสุ ในธรรมทั้งหลายชื่ออปริหานิยะ ๗ ประการเหล่านี้,  พฺราหฺมณ ดูก่อน
พราหมณ์   (ตาวกีว)ํ ตราบนั้น   วุทฺธิเยว ความเจริญเท่านั้น   ปาฏิกงฺขา (โหต)ิ ย่อมเป็นความหวัง   วชฺชีนํ 
ของเจ้าวัชชีทั้งหลาย,   ปริหานิ ความเสื่อม   โน ภวิสฺสติ จักไม่มี” ดังนี้.  

 (วจเน เมื่อพระดำ�รัส   ภควตา อันพระผู้มีพระภาค)   วุตฺเต ตรัสแล้ว   เอวํ อย่างนี้,   วสฺสกาโร  
พฺราหฺมโณ พราหมณ์ชื่อวัสสการะ   มคธมหามตฺโต ผู้เป็นมหาอำ�มาตย์แห่งแคว้นมคธ   อโวจ ได้กราบทูลแล้ว   
เอตํ (วจน)ํ ซึ่งคำ�นี่   ภควนฺตํ กะพระผู้มีพระภาค   อิต ิวา่     “โภ โคตม ข้าแต่พระโคดมผู้เจริญ   วุทฺธิเยว 
ความเจริญเท่านั้น   ปาฏิกงฺขา (โหต)ิ ย่อมเป็นความหวัง   วชฺชีนํ ของเจ้าวัชชีทั้งหลาย   สมนฺนาคตาน ํผู้
ประกอบแล้ว   เอเกนปิ อปริหานิเยน ธมฺเมน ด้วยอปริหานิยธรรมแม้อย่างเดียว   เอกํ อย่างเดียว,   ปริหานิ 
ความเสื่อม   โน ภวิสฺสติ จักไม่มี.   ปน ก็  โก วาโท จะกล่าวอะไร   สตฺตหิ อปริหานิเยหิ ธมฺเมห ิด้วยธรรม
ทั้งหลายชื่ออปริหานิยะทั้ง ๗ อย่าง.   โภ โคตม ข้าแต่พระโคดมผู้เจริญ   วชฺช ีแคว้นวัชชีทั้งหลาย   รญฺา 
มาคเธน อชาตสตฺตุนา เวเทหิปุตฺเตน อันพระราชาผู้ทรงเป็นใหญ่แห่งแคว้นมคธพระนามว่าอชาตศัตรู ผู้ทรง
เป็นพระโอรสของพระนางเวเทหิ   อกรณียาว ไม่ควรกระทำ� (สงคราม)เทียว.   ยทิท ํ (กรณ)ํ การกระทำ�ใด   
ยุทฺธสฺส ซึ่งการยุทธ   (อกรณีย)ํ อันไม่ควรกระทำ�   อญฺตฺร เว้น   อุปลาปนาย จากการปรองดอง   อญฺตฺร 
เว้น   มิถุเภทา จากการยุแยกให้แตกกัน,   โภ โคตม ข้าแต่พระโคดมผู้เจริญ   จ ก็   หนฺท เอาเถิด   อิทาน ิใน
กาลนี้   มยํ ข้าพระพุทธเจ้าทั้งหลาย   คจฺฉาม จะขอลาไป,   มยํ ข้าพระพุทธเจ้าทั้งหลาย   พหุกิจฺจา มีธุระมาก   
พหุกรณียา มีกิจอันควรกระทำ�มาก” ดังนี้.   (ภควา พระผู้มีพระภาค   อาห ตรัสแล้ว)   อิต ิว่า   “พฺราหฺมณ ดู
ก่อนพราหมณ์   อิทาน ิในกาลนี้   ตฺว ํท่าน   มญฺส ิย่อมรู้   กาลํ ซึ่งกาลอันควร   ยสฺส แก่กิจใด” ดังนี้.   อถ 
โข ครั้งนั้น   วสฺสกาโร พฺราหฺมโณ พราหมณ์ชื่อวัสสการะ   มคธมหามตฺโต ผู้เป็นมหาอำ�มาตย์แห่งแคว้นมคธ   
อภินนฺทิตฺวา ยินดียิ่งแล้ว   ภาสิตํ ซึ่งพระภาษิต   ภควโต ของพระผู้มีพระภาค   อนุโมทิตฺวา เบิกบานใจแล้ว   
อุฏฺาย ลุกขึ้นแล้ว   อาสนา จากอาสนะ   ปกฺกามิ หลีกไปแล้ว.  

ภิกฺขุอปริหานิยธมฺมา
ภิกขุอปริหานิยธรรม ๗

[๑๓๖]  อถ โข ครั้งนั้นแล   วสฺสกาเร พฺราหฺมเณ มคธมหามตฺเต เมื่อพราหมณ์ชื่อวัสสการะผู้เป็น
มหาอำ�มาตย์แห่งแคว้นมคธ   อจิรปกฺกนฺเต หลีกไปยังไม่นาน   ภควา พระผู้มีพระภาค   อามนฺเตสิ ตรัสแล้ว   
อายสฺมนฺตํ อานนฺทํ กะพระอานนท์ผู้มีอายุ   อิต ิว่า   “อานนฺท ดูก่อนอานนท์   ตฺว ํเธอ   คจฺฉ จงไป,   ภิกฺข ู 
ภิกษุทั้งหลาย   ยาวติกา ประมาณเพียงใด   อุปนิสฺสาย เข้าอาศัยแล้ว   ราชคหํ ซึ่งกรุงราชคฤห์   วิหรนฺ
ติ ย่อมอยู่,   เต ภิกฺขู ภิกษุทั้งหลายเหล่านั้น   สนฺนิปาเตห ิจงประชุมพร้อมกัน   อุปฏฺานสาลายํ ในศาลา 
หอฉัน” ดังนี้.   อายสฺมา อานนฺโท พระอานนท์ผู้มีอายุ   ปฏิสฺสุตฺวา ตอบรับแล้ว   (วจน)ํ ซึ่งพระดำ�รัส   ภควโต  
ของพระผู้มีพระภาค   อิต ิ ว่า   “ภนฺเต ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ   เอว ํอย่างนั้น” ดังนี้,    ภิกฺข ูภิกษุทั้งหลาย   
ยาวติกา ประมาณเพียงใด   อุปนิสฺสาย เข้าอาศัยแล้ว   ราชคหํ ซึ่งกรุงราชคฤห์   วิหรนฺติ ย่อมอยู่,   เต ภิกฺขู  
ภิกษุทั้งหลายเหล่านั้น   สนฺนิปาเตตฺวา ให้ประชุมพร้อมกันแล้ว   อุปฏฺานสาลายํ ในศาลาหอฉัน,   ภควา 
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พระผู้มีพระภาค   (วิหรต)ิ ประทับอยู่   เยน าเนน ณ ที่ใด,   อุปสงฺกม ิเข้าไปเฝ้าแล้ว   เตน าเนน ณ ที่นั้น.   
อุปสงฺกมิตฺวา ครั้นเข้าไปเฝ้าแล้ว   อภิวาเทตฺวา ถวายอภิวาทแล้ว   ภควนฺตํ ซึ่งพระผู้มีพระภาค   อฏฺาสิ นั่ง
แล้ว   เอกมนฺตํ ณ ที่สมควร.   อายสฺมา อานนฺโท พระอานนท์ผู้มีอายุ   ิโต โข ผู้นั่งแล้วแล   เอกมนฺตํ ณ ที่
สมควร   อโวจ ได้กราบทูลแล้ว   เอตํ (วจน)ํ ซึ่งคำ�นี่   ภควนฺตํ กะพระผู้มีพระภาค   อิต ิว่า   “ภนฺเต ข้าแต่
พระองค์ผู้เจริญ   ภิกฺขุสงฺโฆ หมู่แห่งภิกษุ   สนฺนิปติโต ประชุมพร้อมกันแล้ว,   ภนฺเต ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ    
อิทาน ิในกาลนี้   ภควา พระผู้มีพระภาค   มญฺต ิย่อมทรงทราบ   กาลํ ซึ่งกาลอันควร   ยสฺส แก่กิจใด” ดังนี้.  

อถ โข ครั้งนั้นแล   ภควา พระผู้มีพระภาค   อุฏฺาย เสด็จลุกขึ้นแล้ว   อาสนา จากอาสนะ,    
อุปฏฺานสาลา ศาลาหอฉัน   (ติฏฺต)ิ ย่อมตั้งอยู่   เยน าเนน ณ ที่ใด,   อุปสงฺกม ิเสด็จเข้าไปแล้ว   เตน 
าเนน ณ ที่นั้น.   อุปสงฺกมิตฺวา ครั้นเสด็จเข้าไปแล้ว   นิสีท ิประทับนั่งแล้ว   อาสเน บนอาสนะ   ปญฺตฺเต 
อันบุคคลปูลาดไว้แล้ว.   ภควา พระผู้มีพระภาค   นิสชฺช โข ประทับนั่งแล้วแล   อามนฺเตสิ ตรัสแล้ว   ภิกฺข ู
ซึ่งภิกษุทั้งหลาย   อิต ิว่า   “ภิกฺขเว ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย   (อห)ํ เรา   เทเสสฺสามิ จักแสดง   สตฺต อปริหานิเย  
ธมฺเม ซึ่งอปริหานิยธรรม (อันไม่เป็นเหตุแห่งความเสื่อม)ทั้งหลาย ๗ ประการ   โว แก่เธอทั้งหลาย,   (ตุมฺเห) 
เธอทั้งหลาย  สุณาถ จงฟัง,   มนสิกโรถ จงกระทำ�ไว้ในใจ   สาธุกํ ให้ดี,   (อห)ํ เรา   ภาสิสฺสามิ จักกล่าว” 
ดังนี้.   เต (ภิกฺข)ู ภิกษุทั้งหลายเหล่านั้น   ปจฺจสฺโสสุํ ตอบรับแล้ว   (วจน)ํ ซึ่งคำ�   ภควโต ของพระผู้มีพระ
ภาค   อิติ โข ว่า     “ภนฺเต ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ   เอว ํอย่างนั้น” ดังนี้แล.   ภควา พระผู้มีพระภาค   อโวจ 
ได้ตรัสแล้ว   เอต ํ(วจน)ํ ซึ่งพระดำ�รัสนี่   อิต ิว่า ... .  

 (๑)    “ภิกฺขเว ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย   จ ก็   ยาวกีว ํตราบใด   ภิกฺข ูภิกษุทั้งหลาย   อภิณฺหํ สนฺนิปาตา  
ภวิสฺสนฺต ิ จักเป็นผู้ประชุมพร้อมกันเนืองนิตย์   สนฺนิปาตพหุลา เป็นผู้ประชุมพร้อมกันโดยมาก,   ภิกฺขเว  
ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย   (ตาวกีว)ํ ตราบนั้น   วุทฺธิเยว ความเจริญเท่านั้น   ปาฏิกงฺขา (โหต)ิ ย่อมเป็นความหวัง    
ภิกฺขูนํ ของภิกษุทั้งหลาย,   ปริหานิ ความเสื่อม   โน ภวิสฺสติ จักไม่มี.  

 (๒)  ภิกฺขเว ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย   จ ก็   ยาวกีว ํตราบใด   ภิกฺข ูภิกษุทั้งหลาย   สมคฺคา สนฺนิปติสฺสนฺต ิ 
จักประชุมพร้อมกัน   สมคฺคา วุฏฺหิสฺสนฺต ิจักเลิกประชุมพร้อมกัน   กริสฺสนฺต ิจักกระทำ�   สงฺฆกรณียาน ิซึ่ง
กิจอันสงฆ์ควรกระทำ�   สมคฺคา พร้อมกัน,   ภิกฺขเว ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย   (ตาวกีว)ํ ตราบนั้น   วุทฺธิเยว ความ
เจริญเท่านั้น   ปาฏิกงฺขา (โหต)ิ ย่อมเป็นความหวัง   ภิกฺขูนํ ของภิกษุทั้งหลาย,   ปริหานิ ความเสื่อม   โน  
ภวิสฺสติ จักไม่มี.  

 (๓)  ภิกฺขเว ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย   จ ก็   ยาวกีว ํตราบใด   ภิกฺข ูภิกษุทั้งหลาย   น ปญฺเปสฺสนฺต ิ 
จักไม่บัญญัติ   อปญฺตฺต ํซึ่ง (ธรรมอันเรา)ไม่ได้บัญญัติไว้  น สมุจฺฉินฺทิสฺสนฺต ิจักไม่ยกเลิก   อปญฺตฺต ํซึ่ง 
(ธรรมอันเรา)บัญญัติไว้แล้ว   สมาทาย วตฺติสฺสนฺต ิ จักสมาทานปฏิบัติ   สิกฺขาปเทส ุ ในสิกขาบททั้งหลาย  
สมคฺคา พร้อมกัน,   ภิกฺขเว ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย   (ตาวกีว)ํ ตราบนั้น   วุทฺธิเยว ความเจริญเท่านั้น   ปาฏิกงฺขา  
(โหต)ิ ย่อมเป็นความหวัง   ภิกฺขูนํ ของภิกษุทั้งหลาย,   ปริหานิ ความเสื่อม   โน ภวิสฺสติ จักไม่มี.  

 (๔)  ภิกฺขเว ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย   จ ก็   ยาวกีว ํตราบใด   เย เต ภิกฺขู ภิกษุทั้งหลายเหล่าใด   เถรา ผู้
เป็นเถระ   รตฺตญฺญ ูผู้รู้ราตรีบวชนาน   จิรปพฺพชิตา ผู้บวชนาน   สงฺฆปิตโร ผู้เป็นสังฆบิดร   สงฺฆปริณายกา 
ผู้เป็นสังฆปริณายก   (โหนฺต)ิ มีอยู่,   ภิกฺข ูภิกษุทั้งหลาย   สกฺกริสฺสนฺต ิจักสักการะ   ครุํ กริสฺสนฺต ิจักกระทำ�
ซึ่งความเคารพ   มาเนสฺสนฺติ จักนอบน้อม   ปูเชสฺสนฺต ิจักบูชา   เต (ภิกฺข)ู ซึ่งภิกษุทั้งหลายเหล่านั้น,   จ และ   
มญฺญิสฺสนฺต ิจักใส่ใจ   โสตพฺพํ (โอวาท)ํ ซึ่งโอวาทอันควรรับฟัง   เตสํ (ภิกฺขูน)ํ ของภิกษุทั้งหลาย (ผู้เป็นเถระ
เป็นต้น)เหล่านั้น.   ภิกฺขเว ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย   (ตาวกีว)ํ ตราบนั้น   วุทฺธิเยว ความเจริญเท่านั้น   ปาฏิกงฺขา 
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(โหต)ิ ย่อมเป็นความหวัง   ภิกฺขูนํ ของภิกษุทั้งหลาย,   ปริหานิ ความเสื่อม   โน ภวิสฺสติ จักไม่มี.  

 (๕)  ภิกฺขเว ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย   จ ก็   ยาวกีว ํตราบใด   ภิกฺข ูภิกษุทั้งหลาย   น คจฺฉิสฺสนฺต ิจัก
ไม่ถึง   วส ํซึ่งอำ�นาจ   ตณฺหาย แห่งตัณหา   อุปฺปนฺนาย อันเกิดขึ้นแล้ว   โปโปพฺภวิกาย อันนำ�ไปสู่ภพอีก,   
ภิกฺขเว ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย   (ตาวกีว)ํ ตราบนั้น   วุทฺธิเยว ความเจริญเท่านั้น   ปาฏิกงฺขา (โหต)ิ ย่อมเป็น
ความหวัง   ภิกฺขูนํ ของภิกษุทั้งหลาย,   ปริหานิ ความเสื่อม   โน ภวิสฺสติ จักไม่มี.  

 (๖)  ภิกฺขเว ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย   จ ก็   ยาวกีว ํ ตราบใด   ภิกฺข ู ภิกษุทั้งหลาย   สาเปกฺขา  
ภวิสฺสนฺต ิ จักเป็นผู้มุ่งไป   อารญฺญเกสุ เสนาสเนส ุ ในเสนาสนะอันอยู่ในป่า,   ภิกฺขเว ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย   
(ตาวกีว)ํ ตราบนั้น   วุทฺธิเยว ความเจริญเท่านั้น   ปาฏิกงฺขา (โหต)ิ ย่อมเป็นความหวัง   ภิกฺขูนํ ของภิกษุทั้ง
หลาย,   ปริหานิ ความเสื่อม   โน ภวิสฺสติ จักไม่มี.  

 (๗)  ภิกฺขเว ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย   จ ก็   ยาวกีว ํตราบใด   ภิกฺข ูภิกษุทั้งหลาย   อุปฏฺเปสฺสนฺต ิจัก
เข้าไปตั้งไว้   สต ึซึ่งสติ   ปจฺจตฺตญฺเว อันเป็นไปในภายในนั่นเทียว   อิติ ว่า   ‘กินฺติ อย่างไรหนอ   สพฺรหฺมจาร ี 
เพื่อพรหมจรรย์   เปสลา ผู้มีศีลดีงาม   อนาคตา ผู้ยังไม่มา   อาคจฺเฉยฺยุํ พึงมา   จ ด้วย,   สพฺรหฺมจาร ีเพื่อ
พรหมจรรย์   เปสลา ผู้มีศีลดีงาม   อาคตา ผู้มาแล้ว   ผาสุวิหเรยฺยุํ พึงอยู่ผาสุก   จ ด้วย’ ดังนี้,   ภิกฺขเว  
ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย   (ตาวกีว)ํ ตราบนั้น   วุทฺธิเยว ความเจริญเท่านั้น   ปาฏิกงฺขา (โหต)ิ ย่อมเป็นความหวัง   
ภิกฺขูนํ ของภิกษุทั้งหลาย,   ปริหานิ ความเสื่อม   โน ภวิสฺสติ จักไม่มี.  

ภิกฺขเว ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย   ยาวกีว ํ ตราบใด   อิเม สตฺต อปริหานิยา ธมฺมา อปริหานิยธรรม 
ทั้งหลาย ๗ ประการเหล่านี้   สฺสนฺต ิจักตั้งอยู่   ภิกฺขูส ุ ในภิกษุทั้งหลาย   จ ด้วย,   ภิกฺข ูภิกษุทั้งหลาย   
สนฺทิสฺสิสฺสนฺติ จักใส่ใจ   อิเมสุ สตฺตสุ อปริหานิเยสุ ธมฺเมสุ ในอปริหานิยธรรมทั้งหลาย ๗ ประการเหล่านี้   
จ ด้วย,   ภิกฺขเว ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย   (ตาวกีว)ํ ตราบนั้น   วุทฺธิเยว ความเจริญเท่านั้น   ปาฏิกงฺขา (โหต)ิ 
ย่อมเป็นความหวัง   ภิกฺขูนํ ของภิกษุทั้งหลาย,   ปริหานิ ความเสื่อม   โน ภวิสฺสติ จักไม่มี.   

[๑๓๗]  ภิกฺขเว ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย   (อห)ํ เรา   เทเสสฺสามิ จักแสดง   สตฺต อปริหานิเย ธมฺเม ซึ่ง
อปริหานิยธรรมทั้งหลาย ๗ ประการ   อปเรปิ แม้อื่นอีก   โว แก่เธอทั้งหลาย,   (ตุมฺเห) เธอทั้งหลาย  สุณ
าถ จงฟัง,   มนสิกโรถ จงกระทำ�ไว้ในใจ   สาธุกํ ให้ดี,    (อห)ํ เรา   ภาสิสฺสามิ จักกล่าว” ดังนี้.    เต (ภิกฺข)ู  
ภิกษุทั้งหลายเหล่านั้น   ปจฺจสฺโสสุํ ตอบรับแล้ว   (วจน)ํ ซึ่งคำ�   ภควโต ของพระผู้มีพระภาค   อิติ โข ว่า   
“ภนฺเต ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ   เอว ํอย่างนั้น” ดังนี้แล.   ภควา พระผู้มีพระภาค   อโวจ ได้ตรัสแล้ว   เอต ํ
(วจน)ํ ซึ่งพระดำ�รัสนี่   อิต ิว่า ...

 (๑)    “ภิกฺขเว ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย   จ ก็   ยาวกีว ํตราบใด   ภิกฺข ูภิกษุทั้งหลาย   น กมฺมารามา 
ภวิสฺสนฺต ิจักไม่เป็นผู้ยินดีในการงาน   น กมฺมรตา ไม่เป็นผู้ชอบในการงาน   น อนุยุตฺตา ไม่เป็นผู้ประกอบ
เนืองๆ   กมฺมารามต ํความยินดีในการงาน,   ภิกฺขเว ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย   (ตาวกีว)ํ ตราบนั้น   วุทฺธิเยว 
ความเจริญเท่านั้น   ปาฏิกงฺขา (โหต)ิ ย่อมเป็นความหวัง   ภิกฺขูนํ ของภิกษุทั้งหลาย,   ปริหานิ ความเสื่อม   
โน ภวิสฺสติ จักไม่มี.  

 (๒)  ภิกฺขเว ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย   จ ก็   ยาวกีว ํตราบใด   ภิกฺข ูภิกษุทั้งหลาย   น ภสฺสารามา  
ภวิสฺสนฺต ิจักไม่เป็นผู้ยินดีในการพูดคุย   น ภสฺสรตา ไม่เป็นผู้ชอบในการพูดคุย   น อนุยุตฺตา ไม่เป็นผู้ประกอบ
เนืองๆ   ภสฺสารามต ํความยินดีในการพูดคุย,   ภิกฺขเว ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย   (ตาวกีว)ํ ตราบนั้น   วุทฺธิเยว 
ความเจริญเท่านั้น   ปาฏิกงฺขา (โหต)ิ ย่อมเป็นความหวัง   ภิกฺขูนํ ของภิกษุทั้งหลาย,   ปริหานิ ความเสื่อม   
โน ภวิสฺสติ จักไม่มี.  
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 (๓)  ภิกฺขเว ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย   จ ก็   ยาวกีว ํตราบใด   ภิกฺข ูภิกษุทั้งหลาย   น นิทฺทารามา  
ภวิสฺสนฺต ิจักไม่เป็นผู้ยินดีในการนอน   น นิทฺทารตา ไม่เป็นผู้ชอบในการนอน   น อนุยุตฺตา ไม่เป็นผู้ประกอบ
เนืองๆ   นิทฺทารามต ํความยินดีในการนอน,   ภิกฺขเว ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย   (ตาวกีว)ํ ตราบนั้น   วุทฺธิเยว 
ความเจริญเท่านั้น   ปาฏิกงฺขา (โหต)ิ ย่อมเป็นความหวัง   ภิกฺขูนํ ของภิกษุทั้งหลาย,   ปริหานิ ความเสื่อม   
โน ภวิสฺสติ จักไม่มี.  

 (๔)  ภิกฺขเว ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย   จ ก็   ยาวกีว ํตราบใด   ภิกฺข ูภิกษุทั้งหลาย   น สงฺคณิการามา 
ภวิสฺสนฺต ิจักไม่เป็นผู้ยินดีในการคลุกคลี   น สงฺคณิกรตา ไม่เป็นผู้ชอบในการคลุกคลี   น อนุยุตฺตา ไม่เป็นผู้
ประกอบเนืองๆ   สงฺคณิการามต ํความยินดีในการคลุกคลี,   ภิกฺขเว ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย   (ตาวกีว)ํ ตราบ
นั้น   วุทฺธิเยว ความเจริญเท่านั้น   ปาฏิกงฺขา (โหต)ิ ย่อมเป็นความหวัง   ภิกฺขูนํ ของภิกษุทั้งหลาย,   ปริหานิ 
ความเสื่อม   โน ภวิสฺสติ จักไม่มี.  

 (๕)  ภิกฺขเว ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย   จ ก็   ยาวกีว ํ ตราบใด   ภิกฺข ู ภิกษุทั้งหลาย   น ปาปิจฺฉา  
ภวิสฺสนฺต ิ จักไม่เป็นผู้ปรารถนาชั่ว   น คตา ไม่เป็นผู้ถึง   วส ํ ซึ่งอำ�นาจ   ปาปิกานํ อิจฺฉานํ แห่งความ
ปรารถนาอันชั่ว,   ภิกฺขเว ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย   (ตาวกีว)ํ ตราบนั้น   วุทฺธิเยว ความเจริญเท่านั้น   ปาฏิกงฺขา 
(โหต)ิ ย่อมเป็นความหวัง   ภิกฺขูนํ ของภิกษุทั้งหลาย,   ปริหานิ ความเสื่อม   โน ภวิสฺสติ จักไม่มี.  

 (๖)  ภิกฺขเว ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย   จ ก็   ยาวกีว ํตราบใด   ภิกฺข ูภิกษุทั้งหลาย   น ปาปมิตฺตา  
ภวิสฺสนฺต ิจักไม่เป็นผู้มีมิตรชั่ว   น ปาปสหายกา ไม่เป็นผู้มีสหายชั่ว   น ปาปสมฺปวงฺกา ไม่เป็นผู้มีเพื่อนชั่ว,   
ภิกฺขเว ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย   (ตาวกีว)ํ ตราบนั้น   วุทฺธิเยว ความเจริญเท่านั้น   ปาฏิกงฺขา (โหต)ิ ย่อมเป็น
ความหวัง   ภิกฺขูนํ ของภิกษุทั้งหลาย,   ปริหานิ ความเสื่อม   โน ภวิสฺสติ จักไม่มี.  

 (๗)  ภิกฺขเว ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย   จ ก็   ยาวกีว ํตราบใด   ภิกฺข ูภิกษุทั้งหลาย   น อาปชฺชิสฺสนฺต ิจัก
ไม่ถึง   อนฺตราโวสานํ การหยุดในระหว่าง   โอรมตฺตเกน วิเสสาธิคเมน เพราะบรรลุคุณวิเศษขั้นต่ำ�,   ภิกฺขเว 
ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย   (ตาวกีว)ํ ตราบนั้น   วุทฺธิเยว ความเจริญเท่านั้น   ปาฏิกงฺขา (โหต)ิ ย่อมเป็นความหวัง   
ภิกฺขูนํ ของภิกษุทั้งหลาย,   ปริหานิ ความเสื่อม   โน ภวิสฺสติ จักไม่มี.  

ภิกฺขเว ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย   ยาวกีว ํตราบใด   อิเม สตฺต อปริหานิยา ธมฺมา อปริหานิยธรรมทั้ง
หลาย ๗ ประการเหล่านี้   สฺสนฺต ิ จักตั้งอยู่   ภิกฺขูส ุ ในภิกษุทั้งหลาย   จ ด้วย,   ภิกฺข ู ภิกษุทั้งหลาย    
สนฺทิสฺสิสฺสนฺติ จักใส่ใจ   อิเมสุ สตฺตสุ อปริหานิเยสุ ธมฺเมสุ ในอปริหานิยธรรมทั้งหลาย ๗ ประการเหล่านี้   
จ ด้วย,   ภิกฺขเว ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย   (ตาวกีว)ํ ตราบนั้น   วุทฺธิเยว ความเจริญเท่านั้น   ปาฏิกงฺขา (โหต)ิ 
ย่อมเป็นความหวัง   ภิกฺขูนํ ของภิกษุทั้งหลาย,   ปริหานิ ความเสื่อม   โน ภวิสฺสติ จักไม่มี.   

[๑๓๘]  ภิกฺขเว ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย   (อห)ํ เรา   เทเสสฺสามิ จักแสดง   สตฺต อปริหานิเย ธมฺเม ซึ่ง
อปริหานิยธรรมทั้งหลาย ๗ ประการ   อปเรปิ แม้อื่นอีก   โว แก่เธอทั้งหลาย, ... 

 (๑)  “ภิกฺขเว ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย   จ ก็   ยาวกีว ํตราบใด   ภิกฺข ูภิกษุทั้งหลาย   สทฺธา ภวิสฺสนฺต ิ
จักเป็นผู้มีศรัทธา ... ฯลฯ ...   

 (๒) ... ฯลฯ ... หิริมนา ภวิสฺสนฺต ิจักเป็นผู้มีความละอายใจ ... ฯลฯ ... 
 (๓) ... ฯลฯ ... โอตฺตปฺปี ภวิสฺสนฺต ิจักเป็นผู้มีความเกรงกลัวบาป ... ฯลฯ ... 
 (๔) ... ฯลฯ ... พหุสฺสุตา ภวิสฺสนฺต ิจักเป็นผู้มีการศึกษามาก ... ฯลฯ ... 
 (๕) ... ฯลฯ ... อารทฺธวีริยา ภวิสฺสนฺต ิจักเป็นผู้มีความเพียรอันปรารภแล้ว ... ฯลฯ ... 
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 (๖) ... ฯลฯ ... อุปฏฺิตสฺสตี ภวิสฺสนฺต ิจักเป็นผู้มีสติอันตั้งมั่นแล้ว ... ฯลฯ ... 

 (๗) ... ฯลฯ ... ปญฺวนฺโต ภวิสฺสนฺต ิ จักเป็นผู้มีปัญญา,   ภิกฺขเว ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย   (ตาวกีว)ํ  
ตราบนั้น   วุทฺธิเยว ความเจริญเท่านั้น   ปาฏิกงฺขา (โหต)ิ ย่อมเป็นความหวัง   ภิกฺขูนํ ของภิกษุทั้งหลาย,    
ปริหานิ ความเสื่อม   โน ภวิสฺสติ จักไม่มี.  

ภิกฺขเว ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย   ยาวกีว ํ ตราบใด   อิเม สตฺต อปริหานิยา ธมฺมา อปริหานิยธรรม 
ทั้งหลาย ๗ ประการเหล่านี้   สฺสนฺต ิจักตั้งอยู่   ภิกฺขูส ุ ในภิกษุทั้งหลาย   จ ด้วย,   ภิกฺข ูภิกษุทั้งหลาย   
สนฺทิสฺสิสฺสนฺติ จักใส่ใจ   อิเมสุ สตฺตสุ อปริหานิเยสุ ธมฺเมสุ ในอปริหานิยธรรมทั้งหลาย ๗ ประการเหล่านี้   
จ ด้วย,   ภิกฺขเว ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย   (ตาวกีว)ํ ตราบนั้น   วุทฺธิเยว ความเจริญเท่านั้น   ปาฏิกงฺขา (โหต)ิ 
ย่อมเป็นความหวัง   ภิกฺขูนํ ของภิกษุทั้งหลาย,   ปริหานิ ความเสื่อม   โน ภวิสฺสติ จักไม่มี.  

[๑๓๙]  ภิกฺขเว ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย   (อห)ํ เรา   เทเสสฺสามิ จักแสดง   สตฺต อปริหานิเย ธมฺเม ซึ่ง
อปริหานิยธรรมทั้งหลาย ๗ ประการ   อปเรปิ แม้อื่นอีก   โว แก่เธอทั้งหลาย,   (ตุมฺเห) เธอทั้งหลาย  สุณ
าถ จงฟัง,   มนสิกโรถ จงกระทำ�ไว้ในใจ   สาธุกํ ให้ดี,   (อห)ํ เรา   ภาสิสฺสามิ จักกล่าว” ดังนี้.   เต (ภิกฺข)ู  
ภิกษุทั้งหลายเหล่านั้น   ปจฺจสฺโสสุํ ตอบรับแล้ว   (วจน)ํ ซึ่งคำ�   ภควโต ของพระผู้มีพระภาค   อิติ โข ว่า   
“ภนฺเต ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ   เอว ํอย่างนั้น” ดังนี้แล.   ภควา พระผู้มีพระภาค   อโวจ ได้ตรัสแล้ว   เอต ํ
(วจน)ํ ซึ่งพระดำ�รัสนี่   อิต ิว่า ... 

 (๑)    “ภิกฺขเว ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย   จ ก็   ยาวกีว ํตราบใด   ภิกฺข ูภิกษุทั้งหลาย   สติสมฺโพชฺฌ ํ 
ยังสติสัมโพชฌงค์  ภาเวสฺสนฺต ิจักให้เจริญ ... ฯลฯ ... 

 (๒) ... ฯลฯ ... ธมฺมวิจยสมฺโพชฺฌ ํยังธัมมวิจยสัมโพชฌงค์  ภาเวสฺสนฺต ิจักให้เจริญ ... ฯลฯ ... 
 (๓) ... ฯลฯ ... วีริยสมฺโพชฺฌ ํยังสติสัมโพชฌงค์  ภาเวสฺสนฺต ิจักให้เจริญ ... ฯลฯ ... 
 (๔) ... ฯลฯ ... ปีติสมฺโพชฺฌ ํยังปิติสัมโพชฌงค์  ภาเวสฺสนฺต ิจักให้เจริญ ... ฯลฯ ... 
 (๕) ... ฯลฯ ... ปสฺสทฺธิสมฺโพชฺฌ ํยังปัสสัทธิสัมโพชฌงค์  ภาเวสฺสนฺต ิจักให้เจริญ ... ฯลฯ ... 
 (๖) ... ฯลฯ ... สมาธิสมฺโพชฺฌ ํยังสมาธิสัมโพชฌงค์  ภาเวสฺสนฺต ิจักให้เจริญ ... ฯลฯ.  .  

 (๗) ... ฯลฯ ... อุเปกฺขาสมฺโพชฺฌ ํยังอุเบกขาสัมโพชฌงค์  ภาเวสฺสนฺต ิจักให้เจริญ,   ภิกฺขเว ดูก่อน
ภิกษุทั้งหลาย   (ตาวกีว)ํ ตราบนั้น   วุทฺธิเยว ความเจริญเท่านั้น   ปาฏิกงฺขา (โหต)ิ ย่อมเป็นความหวัง    
ภิกฺขูนํ ของภิกษุทั้งหลาย,   ปริหานิ ความเสื่อม   โน ภวิสฺสติ จักไม่มี.  

ภิกฺขเว ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย   ยาวกีว ํ ตราบใด   อิเม สตฺต อปริหานิยา ธมฺมา อปริหานิยธรรม 
ทั้งหลาย ๗ ประการเหล่านี้   สฺสนฺต ิจักตั้งอยู่   ภิกฺขูส ุ ในภิกษุทั้งหลาย   จ ด้วย,   ภิกฺข ูภิกษุทั้งหลาย   
สนฺทิสฺสิสฺสนฺติ จักใส่ใจ   อิเมสุ สตฺตสุ อปริหานิเยสุ ธมฺเมสุ ในอปริหานิยธรรมทั้งหลาย ๗ ประการเหล่านี้   
จ ด้วย,   ภิกฺขเว ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย   (ตาวกีว)ํ ตราบนั้น   วุทฺธิเยว ความเจริญเท่านั้น   ปาฏิกงฺขา (โหต)ิ 
ย่อมเป็นความหวัง   ภิกฺขูนํ ของภิกษุทั้งหลาย,   ปริหานิ ความเสื่อม   โน ภวิสฺสติ จักไม่มี.  

[๑๔๐]  ภิกฺขเว ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย   (อห)ํ เรา   เทเสสฺสามิ จักแสดง   สตฺต อปริหานิเย ธมฺเม  
ซึ่งอปริหานิยธรรมทั้งหลาย ๗ ประการ   อปเรปิ แม้อื่นอีก   โว แก่เธอทั้งหลาย,   (ตุมฺเห) เธอทั้งหลาย   
สุณาถ จงฟัง,   มนสิกโรถ จงกระทำ�ไว้ในใจ   สาธุกํ ให้ดี,   (อห)ํ เรา   ภาสิสฺสามิ จักกล่าว” ดังนี้.   เต (ภิกฺข)ู  
ภิกษุทั้งหลายเหล่านั้น   ปจฺจสฺโสสุํ ตอบรับแล้ว   (วจน)ํ ซึ่งคำ�   ภควโต ของพระผู้มีพระภาค   อิติ โข ว่า   
“ภนฺเต ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ   เอว ํอย่างนั้น” ดังนี้แล.   ภควา พระผู้มีพระภาค   อโวจ ได้ตรัสแล้ว   เอต ํ
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(วจน)ํ ซึ่งพระดำ�รัสนี่   อิต ิว่า ...

 (๑)    “ภิกฺขเว ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย   จ ก็   ยาวกีว ํตราบใด   ภิกฺข ูภิกษุทั้งหลาย   อนิจฺจสญฺ ํยัง
อนิจจสัญญา   ภาเวสฺสนฺต ิจักให้เจริญ ... ฯลฯ ... 

 (๒) ... ฯลฯ ... อนตฺตสญฺ ํยังอนัตตสัญญา  ภาเวสฺสนฺต ิจักให้เจริญ ... ฯลฯ ... 
 (๓) ... ฯลฯ ... อสุภสญฺ ํยังอสุภสัญญา  ภาเวสฺสนฺต ิจักให้เจริญ ... ฯลฯ ... 
 (๔) ... ฯลฯ ... อาทีนวสญฺ ํยังอาทีนวสัญญา  ภาเวสฺสนฺต ิจักให้เจริญ ... ฯลฯ ... 
 (๕) ... ฯลฯ ... ปหานสญฺ ํยังปหานสัญญา  ภาเวสฺสนฺต ิจักให้เจริญ ... ฯลฯ ... 
 (๖) ... ฯลฯ ... วิราคสญฺ ํยังวิราคสัญญา  ภาเวสฺสนฺต ิจักให้เจริญ ... ฯลฯ.  .  

 (๗) ... ฯลฯ ... นิโรธสญฺ ํ ยังนิโรธสัญญา  ภาเวสฺสนฺต ิจักให้เจริญ,   ภิกฺขเว ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย   
(ตาวกีว)ํ ตราบนั้น   วุทฺธิเยว ความเจริญเท่านั้น   ปาฏิกงฺขา (โหต)ิ ย่อมเป็นความหวัง   ภิกฺขูนํ ของภิกษุทั้ง
หลาย,   ปริหานิ ความเสื่อม   โน ภวิสฺสติ จักไม่มี.  

ภิกฺขเว ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย   ยาวกีว ํ ตราบใด   อิเม สตฺต อปริหานิยา ธมฺมา อปริหานิยธรรม 
ทั้งหลาย ๗ ประการเหล่านี้   สฺสนฺต ิจักตั้งอยู่   ภิกฺขูส ุ ในภิกษุทั้งหลาย   จ ด้วย,   ภิกฺข ูภิกษุทั้งหลาย   
สนฺทิสฺสิสฺสนฺติ จักใส่ใจ   อิเมสุ สตฺตสุ อปริหานิเยสุ ธมฺเมสุ ในอปริหานิยธรรมทั้งหลาย ๗ ประการเหล่านี้   
จ ด้วย,   ภิกฺขเว ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย   (ตาวกีว)ํ ตราบนั้น   วุทฺธิเยว ความเจริญเท่านั้น   ปาฏิกงฺขา (โหต)ิ 
ย่อมเป็นความหวัง   ภิกฺขูนํ ของภิกษุทั้งหลาย,   ปริหานิ ความเสื่อม   โน ภวิสฺสติ จักไม่มี.  

[๑๔๑]  ภิกฺขเว ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย   (อห)ํ เรา   เทเสสฺสามิ จักแสดง   ฉ อปริหานิเย ธมฺเม ซึ่ง
อปริหานิยธรรมทั้งหลาย ๖ ประการ   โว แก่เธอทั้งหลาย,   (ตุมฺเห) เธอทั้งหลาย  สุณาถ จงฟัง,   มนสิกโรถ 
จงกระทำ�ไว้ในใจ   สาธุกํ ให้ดี,   (อห)ํ เรา   ภาสิสฺสามิ จักกล่าว” ดังนี้.   เต (ภิกฺข)ู ภิกษุทั้งหลายเหล่านั้น   
ปจฺจสฺโสสุํ ตอบรับแล้ว   (วจน)ํ ซึ่งคำ�   ภควโต ของพระผู้มีพระภาค   อิติ โข ว่า     “ภนฺเต ข้าแต่พระองค์ผู้
เจริญ   เอว ํอย่างนั้น” ดังนี้แล.   ภควา พระผู้มีพระภาค   อโวจ ได้ตรัสแล้ว   เอต ํ(วจน)ํ ซึ่งพระดำ�รัสนี่   อิต ิ
ว่า ... .  

 (๑)    “ภิกฺขเว ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย   จ ก็   ยาวกีว ํตราบใด   ภิกฺข ูภิกษุทั้งหลาย   เมตฺตํ กายกมฺมํ 
ยังเมตตากายกรรม   ปจฺจุปฏฺาเปสฺสนฺต ิจักให้ตั้งมั่น   สพฺรหฺมจารีส ุในเพื่อพรหมจรรย์ทั้งหลาย   อาวิ เจว 
ในที่แจ้่งด้วยนั่นเทียว   รโห จ ในที่ลับด้วย,   ภิกฺขเว ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย   (ตาวกีว)ํ ตราบนั้น   วุทฺธิเยว ความ
เจริญเท่านั้น   ปาฏิกงฺขา (โหต)ิ ย่อมเป็นความหวัง   ภิกฺขูนํ ของภิกษุทั้งหลาย,   ปริหานิ ความเสื่อม   โน  
ภวิสฺสติ จักไม่มี.  

 (๒)  ภิกฺขเว ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย   จ ก็   ยาวกีว ํตราบใด   ภิกฺข ูภิกษุทั้งหลาย   เมตฺตํ วจีกมฺมํ  
ยังเมตตาวจีกรรม   ปจฺจุปฏฺาเปสฺสนฺต ิจักให้ตั้งมั่น ... ฯลฯ ... 

 (๓) ... ฯลฯ ... เมตฺตํ มโนกมฺมํ ยังเมตตามโนกรรม   ปจฺจุปฏฺาเปสฺสนฺต ิจักให้ตั้งมั่น  สพฺรหฺมจารีส ุ
ในเพื่อพรหมจรรย์ทั้งหลาย   อาวิ เจว ในที่แจ้่งด้วยนั่นเทียว   รโห จ ในที่ลับด้วย,   ภิกฺขเว ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย   
(ตาวกีว)ํ ตราบนั้น   วุทฺธิเยว ความเจริญเท่านั้น   ปาฏิกงฺขา (โหต)ิ ย่อมเป็นความหวัง   ภิกฺขูนํ ของภิกษุทั้ง
หลาย,   ปริหานิ ความเสื่อม   โน ภวิสฺสติ จักไม่มี.  

 (๔)  ภิกฺขเว ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย   จ ก็   ยาวกีว ํตราบใด   เย เต ภิกฺขู ภิกษุทั้งหลายเหล่าใด   ลาภา 
ผู้มีลาภ   ธมฺมิกา อันประกอบด้วยธรรม   ธมฺมลทฺธา อันได้โดยธรรม   อนฺตมโน โดยที่สุด   ปตฺตปริยาปนฺน-
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มตฺตมฺป ิแม้ซึ่งวัตถุสักว่ารับมาด้วยบาตร,   อปฺปฏิวิภตฺตโภคี ภวิสฺสนฺต ิจักเป็นผู้บริโภคซึ่งภัตรโดยไม่แยกกัน   
ตถารูเปหิ ลาเภห ิด้วยลาภทั้งหลายเช่นนั้น,   สาธารณโภคี เป็นผู้บริโภคร่วมกัน   สีลวนฺเตหิ สพฺรหฺมจารีห ิ
กับด้วยเพื่อพรหมจรรย์ทั้งหลายผู้มีศีล,   ภิกฺขเว ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย   (ตาวกีว)ํ ตราบนั้น   วุทฺธิเยว ความ
เจริญเท่านั้น   ปาฏิกงฺขา (โหต)ิ ย่อมเป็นความหวัง   ภิกฺขูนํ ของภิกษุทั้งหลาย,   ปริหานิ ความเสื่อม   โน  
ภวิสฺสติ จักไม่มี.  

 (๕)  ภิกฺขเว ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย   จ ก็   ยาวกีว ํตราบใด   ยานิ กานิ สีลาน ิศีลทั้งหลายข้อใดข้อ
หนึ่ง   อขณฺฑานิ (ภวิสฺสนฺต)ิ จักเป็นศีลไม่ขาด   อจฺฉิทฺทานิ ไม่ทะลุ   อสพลาน ิไม่ด่าง   อกมฺมาสานิ ไม่พร้อย    
ภุชิสฺสาน ิ อันหมดจด   วิญฺญูปสตฺถาน ิ อันผู้รู้สรรเสริญ   อปรามฏฺานิ อันไม่ถูกตัณหาและทิฏฐิครอบงำ�   
สมาธิสํวตฺตนิกาน ิอันเป็นไปเพื่อสมาธิ,   ภิกฺข ูภิกษุทั้งหลาย   สีลสามญฺคตา ผู้ถึงความเป็นผู้เสมอกันด้วย
ศีล   ตถารูเปสุ สีเลสุ ในศีลทั้งหลายเช่นนั้น   วิหริสฺสนฺติ จักอยู่   สพฺรหฺมจารีหิ กับด้วยเพื่อนพรหมจรรย์   
อาวิ เจว ในที่แจ้งด้วยนั่นเทียว   รโห จ ในที่ลับด้วย,   ภิกฺขเว ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย   (ตาวกีว)ํ ตราบนั้น   
วุทฺธิเยว ความเจริญเท่านั้น   ปาฏิกงฺขา (โหต)ิ ย่อมเป็นความหวัง   ภิกฺขูนํ ของภิกษุทั้งหลาย,   ปริหานิ ความ
เสื่อม   โน ภวิสฺสติ จักไม่มี.  

 (๖)  ภิกฺขเว ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย   จ ก็   ยาวกีว ํตราบใด   ยา อยํ ทิฏฺิ อริยา อริยทิฏฐิใด  นิยฺยานิกา  
อันเป็นเครื่องนำ�ออก   นิยฺยาต ิย่อมนำ�ออก,   ภิกฺข ูภิกษุทั้งหลาย   ทิฏฺิสามญฺคตา ผู้ถึงความเป็นผู้เสมอ
กันด้วยทิฏฐิ   ตถารูปาย ทิฏฺิยา ด้วยทิฏฐิเช่นนั้น   ทุกฺขกฺขยาย เพื่อความสิ้นไปแห่งทุกข์   สมฺมา โดย
ชอบ   ตกฺกรสฺส (ปุคฺคลสฺส) แก่บุคคลผู้กระทำ�อย่างนั้น   วิหริสฺสนฺติ จักอยู่   สพฺรหฺมจารีหิ กับด้วยเพื่อน
พรหมจรรย์   อาวิ เจว ในที่แจ้งด้วยนั่นเทียว   รโห จ ในที่ลับด้วย,   ภิกฺขเว ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย   (ตาวกีว)ํ 
ตราบนั้น   วุทฺธิเยว ความเจริญเท่านั้น   ปาฏิกงฺขา (โหต)ิ ย่อมเป็นความหวัง   ภิกฺขูนํ ของภิกษุทั้งหลาย,    
ปริหานิ ความเสื่อม   โน ภวิสฺสติ จักไม่มี.  

ภิกฺขเว ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย   ยาวกีว ํตราบใด   อิเม ฉ อปริหานิยา ธมฺมา อปริหานิยธรรมทั้งหลาย ๖ 
ประการเหล่านี้   สฺสนฺต ิจักตั้งอยู่   ภิกฺขูส ุในภิกษุทั้งหลาย   จ ด้วย,   ภิกฺข ูภิกษุทั้งหลาย   สนฺทิสฺสิสฺสนฺติ  
จักใส่ใจ   อิเมสุ ฉสุ อปริหานิเยสุ ธมฺเมสุ ในอปริหานิยธรรมทั้งหลาย ๖ ประการเหล่านี้  จ ด้วย,   ภิกฺขเว ดู
ก่อนภิกษุทั้งหลาย   (ตาวกีว)ํ ตราบนั้น   วุทฺธิเยว ความเจริญเท่านั้น   ปาฏิกงฺขา (โหต)ิ ย่อมเป็นความหวัง   
ภิกฺขูนํ ของภิกษุทั้งหลาย,   ปริหานิ ความเสื่อม   โน ภวิสฺสติ จักไม่มี.  

[๑๔๒]  สุทํ ได้ยินว่า   ภควา พระผู้มีพระภาค   วิหรนฺโต ประทับอยู่   คิชฺฌกูเฏ ปพฺพเต บนเขาชื่อ
คิชฌกูฏ   ตตฺร ราชคเห ใกล้เมืองราชคฤห์นั้น   กโรติ ย่อมทรงกระทำ�   ธมฺมึ กถํ ซึ่งธรรมีกถา  เอตเทว พหุลํ 
เป็นอันมากนี่นั่นเทียว   ภิกฺขูนํ แก่ภิกษุทั้งหลาย   อิต ิว่า     “อิติ สีล ํศีลเป็นอย่างนี้,   อิติ สมาธิ สมาธิเป็น
อย่างนี้,   อิติ ปญฺา ปัญญาเป็นอย่างนี้.   สีลปริภาวิโต สมาธ ิสมาธิอันอันศีลอบรม   มหปฺผโล โหต ิย่อม
มีผลมาก   มหานิสํโส มีอานิสงส์มาก.   สมาธิปริภาวิตา ปญฺา ปัญญาอันอันสมาธิอบรม   มหปฺผลา โหต ิ
ย่อมมีผลมาก   มหานิสํสา มีอานิสงส์มาก.   ปญฺาปริภาวิตํ จิตฺตํ จิตอันอันปัญญาอบรม   วิมุจฺจติ ย่อทหลุด
พ้น   สมฺมเทว ด้วยดีนั่นเทียว   อาสเวห ิจากอาสวะทั้งหลาย   เสยฺยถิทํ ได้แก่   กามาสวา จากกามาสวะ    
ภวาสวา จากภวาสวะ   อวิชฺชาสวา จากอวิชชาสวะ” ดังนี้.  

[๑๔๓]  อถ โข ครั้งนั้นแล   ภควา พระผู้มีพระภาค   วิหริตฺวา ประทับอยู่แล้ว   ยถาภิรนฺตํ ตามความ
พอพระทัย   ราชคเห ในกรุงราชคฤห์   อามนฺเตสิ ตรัสแล้ว   อายสฺมนฺตํ อานนฺท ํกะพระอานนท์ผู้มีอายุ   อิต ิ
ว่า     “อานนฺท ดูก่อนอานนท์   (มย)ํ เราทั้งหลาย   อายาม จงมา,   อมฺพลฏฺิกา อัมพลัฏฐิกาวัน   (ติฏฺต)ิ 
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ตั้งอยู่   เยน (าเนน) ณ ที่ใด,   (มย)ํ เราทั้งหลาย   อุปสงฺกมิสฺสาม จักเข้าไป   เยน (าเนน) ณ ที่นั้น” ดังนี้.   
อายสฺมา อานนฺโท พระอานนท์ผู้มีอายุ   ปจฺจสฺโสสิ ตอบรับแล้ว   (วจน)ํ ซึ่งคำ�   ภควโต ของพระผู้มีพระ
ภาค   อิติ โข ว่า     “ภนฺเต ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ   เอว ํอย่างนั้น” ดังนี้แล.   อถ โข ครั้งนั้นแล   อมฺพลฏฺิกา 
อัมพลัฏฐิกาวัน   (ติฏฺต)ิ ตั้งอยู่   เยน (าเนน) ณ ที่ใด,   ภควา พระผู้มีพระภาค   อวสริ เสด็จไปแล้ว    
ตํ (าน)ํ สู่ที่นั้น   สทฺธ ึกับ   มหตา ภิกฺขุสงฺเฆน ด้วยหมู่แห่งภิกษุหมู่ใหญ่.   สุทํ ได้ยินว่า   ภควา พระผู้มีพระภาค    
วิหรติ ประทับอยู่   ราชาคารเก ณ พระตำ�หนักหลวง   ตตฺร อมฺพลฏฺิกาย ํ ในอัมพลัฏฐิกาวันนั้น.   สุทํ  
ได้ยินว่า   ภควา พระผู้มีพระภาค   วิหรนฺโต ประทับอยู่   ราชาคารเก ณ พระตำ�หนักหลวง   ตตฺราปิ  
อมฺพลฏฺิกาย ํในอัมพลัฏฐิกาวันแม้นั้น   กโรติ ย่อมทรงกระทำ�   ธมฺมึ กถํ ซึ่งธรรมีกถา   เอตเทว พหุลํ เป็น
อันมากนี่นั่นเทียว   ภิกฺขูนํ แก่ภิกษุทั้งหลาย   อิต ิว่า   “อิติ สีลํ ศีลเป็นอย่างนี้,   อิติ สมาธิ สมาธิเป็นอย่าง
นี้,   อิติ ปญฺา ปัญญาเป็นอย่างนี้.   สีลปริภาวิโต สมาธ ิสมาธิอันอบรมด้วยศีล   มหปฺผโล โหต ิย่อมมีผล
มาก   มหานิสํโส มีอานิสงส์มาก.  สมาธิปริภาวิตา ปญฺา ปัญญาอันอบรมด้วยสมาธิ   มหปฺผลา โหต ิย่อม
มีผลมาก   มหานิสํสา มีอานิสงส์มาก.   ปญฺาปริภาวิตํ จิตฺตํ จิตอันอบรมด้วยปัญญา   วิมุจฺจติ ย่อทหลุด
พ้น   สมฺมเทว ด้วยดีนั่นเทียว   อาสเวห ิจากอาสวะทั้งหลาย   เสยฺยถิทํ ได้แก่   กามาสวา จากกามาสวะ    
ภวาสวา จากภวาสวะ   อวิชฺชาสวา จากอวิชชาสวะ” ดังนี้.  

[๑๔๔]  อถ โข ครั้งนั้นแล   ภควา พระผู้มีพระภาค   วิหริตฺวา ประทับอยู่แล้ว   ยถาภิรนฺตํ ตามความ
พอพระทัย   อมฺพลฏฺิกาย ํในอัมพลัฏฐิกาวัน   อามนฺเตสิ ตรัสแล้ว   อายสฺมนฺตํ อานนฺท ํกะพระอานนท์ผู้
มีอายุ   อิต ิว่า     “อานนฺท ดูก่อนอานนท์   (มย)ํ เราทั้งหลาย   อายาม จงมา,   นาฬนฺทา เมืองนาลันทา   
(ติฏฺต)ิ ตั้งอยู่   เยน (าเนน) ณ ที่ใด,   (มย)ํ เราทั้งหลาย   อุปสงฺกมิสฺสาม จักเข้าไป   เตน (าเนน) ณ ที่
นั้น” ดังนี้.   อายสฺมา อานนฺโท พระอานนท์ผู้มีอายุ   ปจฺจสฺโสสิ ตอบรับแล้ว   (วจน)ํ ซึ่งคำ�   ภควโต ของ
พระผู้มีพระภาค   อิติ โข ว่า     “ภนฺเต ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ   เอว ํอย่างนั้น” ดังนี้แล.   อถ โข ครั้งนั้นแล   
นาฬนฺทา เมืองนาลันทา   (ติฏฺต)ิ ตั้งอยู่   เยน (าเนน) ณ ที่ใด,   ภควา พระผู้มีพระภาค   อวสริ เสด็จไป
แล้ว   ตํ (าน)ํ สู่ที่นั้น   สทฺธ ึกับ   มหตา ภิกฺขุสงฺเฆน ด้วยหมู่แห่งภิกษุหมู่ใหญ่.   สุทํ ได้ยินว่า   ภควา พระ
ผู้มีพระภาค   วิหรติ ประทับอยู่   ปาวาริกมฺพวเน ณ ปาวาริกัมพวัน   ตตฺร นาฬนฺทาย ํใกล้เมืองนาลันทานั้น.  

สาริปุตฺตสีหนาโท
พระสารีบุตรบันลือสีหนาท

[๑๔๕]  อถ โข ครั้งนั้นแล   ภควา พระผู้มีพระภาค   (วิหรต)ิ ประทับอยู่   เยน (าเนน) ณ ที่ใด,    
อายสฺมา สาริปุตฺโต พระสารีบุตรผู้มีอายุ   อุปสงฺกม ิเข้าไปเฝ้าแล้ว   เตน (าเนน) ณ ที่นั้น.   อุปสงฺกมิตฺวา 
ครั้นเข้าไปเฝ้าแล้ว   อภิวาเทตฺวา ถวายอภิวาทแล้ว   ภควนฺตํ ซึ่งพระผู้มีพระภาค   นิสีท ินั่งแล้ว   เอกมนฺต ํ 
ณ ที่สมควร.   อายสฺมา สาริปุตฺโต พระสารีบุตรผู้มีอายุ   นิสินฺโน โข ผู้นั่งแล้วแล   เอกมนฺต ํณ ที่สมควร   
อโวจ ได้กราบทูลแล้ว   เอตํ (วจน)ํ ซึ่งคำ�นี่   ภควนฺต ํกะพระผู้มีพระภาค   อิติ ว่า     “ภนฺเต ข้าแต่พระองค์
ผู้ทรงเจริญ   อห ํข้าพระองค์   ปสนฺโน เลื่อมใสแล้ว   ภควต ิในพระพุทธเจ้า   เอว ํอย่างนี้,   ยทิท ํ(าณ)ํ 
ญาณใด   (วตฺตต)ิ ย่อมเป็นไป   โพธิย ํในการตรัสรู้,   สมโณ วา สมณะหรือ   พฺราหฺมโณ วา หรือว่าพราหมณ์   
ภิยฺโยภิญฺตโร ผู้ยิ่งกว่า   ภควตา กว่าพระผู้มีพระภาค   (ตสฺมึ าเณ) ในญาณนั้น   น จ อหุ ไม่มีแล้วด้วย   
น จ ภวิสฺสต ิจักไม่มีด้วย   น จ เอตรหิ วิชฺชต ิไม่มีอยู่ในบัดนี้ด้วย” ดังนี้.   (ภควา พระผู้มีพระภาค   อาห ตรัส
แล้ว)   อิติ ว่า     “สาริปุตฺต ดูก่อนสารีบุตร   อยํ อาสภี วาจา วาจาอันองอาจนี้   เต อันเธอ   ภาสิตา กล่าว
แล้ว   อุฬารา โข หลายประการแล,   สีหนาโท เสียงสีหนาท   (เต) อันเธอ   คหิโต ถือเอาแล้ว   เอกํโส โดย
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ส่วนเดียว   นทิโต บรรลือแล้ว   อิต ิว่า   ‘ภนฺเต ข้าแต่พระองค์ผู้ทรงเจริญ   อห ํข้าพระองค์   ปสนฺโน เลื่อมใส
แล้ว   ภควต ิในพระพุทธเจ้า   เอว ํอย่างนี้,   ยทิท ํ(าณ)ํ ญาณใด   (วตฺตต)ิ ย่อมเป็นไป   โพธิย ํในการ
ตรัสรู้,   สมโณ วา สมณะหรือ   พฺราหฺมโณ วา หรือว่าพราหมณ์   ภิยฺโยภิญฺตโร ผู้ยิ่งกว่า   ภควตา กว่า
พระผู้มีพระภาค   (ตสฺมึ าเณ) ในญาณนั้น   น จ อห ุไม่มีแล้วด้วย   น จ ภวิสฺสต ิจักไม่มีด้วย   น จ เอตรหิ 
วิชฺชต ิไม่มีอยู่ในบัดนี้ด้วย’ ดังนี้.  

  “สาริปุตฺต ดูก่อนสารีบุตร   เย เต อรหนฺโต สมฺมาสมฺพุทฺธา พระอรหันตสัมมาสัมพุทธเจ้าทั้งหลาย
เหล่าใด   อเหสุ ํได้มีแล้ว   อตีตํ อทฺธานํ ในกาลอันเป็นอดีต,   สพฺเพ ภควนฺโต พระผู้มีพระภาคทั้งหลายทั้งปวง   
เต อันเธอ   ปริจฺจ กำ�หนดรู้แล้ว   เจโต ซึ่งใจ   วิทิตา รู้แล้ว   เจตโส ด้วยใจ   ก ึหรือ   อิติ ว่า   ‘อิติปิ แม้
เพราะเหตุนี้   เต ภควนฺโต พระผู้มีพระภาคทั้งหลาย   เอวํสีลา อเหสุ ํเป็นผู้มีศีลแล้วอย่างนี้,   อิติป ิแม้เพราะ
เหตุนี้   เต ภควนฺโต พระผู้มีพระภาคทั้งหลาย   เอวํธมฺมา อเหสุํ ได้เป็นผู้มีธรรมธรรมอย่างนี้แล้ว   เอวํปญฺา 
มีปัญญาอย่างนี้   เอวํวิหาร ีมีธรรมเป็นเครื่องอย่างนี้   เอวํวิมุตฺตา มีจิตหลุดพ้นแล้วอย่างนี้’ ดังนี้.   (อายสฺมา 
สาริปุตฺโต พระสารีบุตรผู้มีอายุ   อาห กราบทูลแล้ว   อิต ิว่า)     “ภนฺเต ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ   ห ิก็   เอต ํ
(เจโตปริยาณ)ํ ญาณอันกำ�หนดรู้ด้วยใจนั่น   โน (โหต)ิ ย่อมไม่มี” ดังนี้.  

  “สาริปุตฺต ดูก่อนสารีบุตร   เย เต อรหนฺโต สมฺมาสมฺพุทฺธา พระอรหันตสัมมาสัมพุทธเจ้าทั้งหลาย
เหล่าใด   อเหสุ ํได้มีแล้ว   อนาคตํ อทฺธานํ ในกาลอันเป็นอนาคต,   สพฺเพ เต ภควนฺโต พระผู้มีพระภาคทั้ง
หลายเหล่านั้นทั้งปวง   เต อันเธอ   ปริจฺจ กำ�หนดรู้แล้ว   เจโต ซึ่งใจ   วิทิตา รู้แล้ว   เจตโส ด้วยใจ   ก ึหรือ   
อิต ิว่า   ‘อิติปิ แม้เพราะเหตุนี้   เต ภควนฺโต พระผู้มีพระภาคทั้งหลาย   เอวํสีลา อเหสุ ํเป็นผู้มีศีลแล้วอย่าง
นี้,   อิติป ิแม้เพราะเหตุนี้   เต ภควนฺโต พระผู้มีพระภาคทั้งหลาย   เอวํธมฺมา แล้วธรรมอย่างนี้   เอวํปญฺา 
มีปัญญาอย่างนี้   เอวํวิหาร ีมีธรรมเป็นเครื่องอย่างนี้   เอวํวิมุตฺตา มีจิตหลุดพ้นแล้วอย่างนี้’ ดังนี้.   (อายสฺมา 
สาริปุตฺโต พระสารีบุตรผู้มีอายุ   อาห กราบทูลแล้ว   อิต ิว่า)     “ภนฺเต ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ   ห ิก็   เอต ํ
(เจโตปริยาณ)ํ ญาณอันกำ�หนดรู้ด้วยใจนั่น   โน (โหต)ิ ย่อมไม่มี” ดังนี้.  

  “สาริปุตฺต ดูก่อนสารีบุตร   ปน ก็   อหํ เรา   อรหํ สมฺมาสมฺพุทฺโธ เป็นพระอรหันตสัมมาสัมพุทธ
เจ้า   เอตรหิ ในบัดนี้   เต อันเธอ   ปริจฺจ กำ�หนดรู้แล้ว   เจโต ซึ่งใจ   วิทิตา รู้แล้ว   เจตโส ด้วยใจ   ก ึ
หรือ   อิต ิว่า   ‘อิติปิ แม้เพราะเหตุนี้   ภควา พระผู้มีพระภาค   เอวํสีโล ภวิสฺสนฺติ จักเป็นผู้มีมีศีลอย่างนี้,   
อิติป ิแม้เพราะเหตุนี้   ภควา พระผู้มีพระภาค   เอวํธมฺโม ภวิสฺสนฺติ จักเป็นผู้มีธรรมอย่างนี้   เอวํปญฺโ มี
ปัญญาอย่างนี้   เอวํวิหาร ีมีธรรมเป็นเครื่องอย่างนี้   เอวํวิมุตฺโต มีจิตหลุดพ้นแล้วอย่างนี้’ ดังนี้.   (อายสฺมา  
สาริปุตฺโต พระสารีบุตรผู้มีอายุ   อาห กราบทูลแล้ว   อิต ิว่า)     “ภนฺเต ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ   ห ิก็   เอต ํ
(เจโตปริยาณ)ํ ญาณอันกำ�หนดรู้ด้วยใจนั่น   โน (โหต)ิ ย่อมไม่มี” ดังนี้.  

  “สาริปุตฺต ดูก่อนพระสารีบุตร   ห ิ ก็   เจโตปริยาณ ํ ญาณอันกำ�หนดรู้ด้วยใจ   อรหนฺเตสุ  
สมฺมาสมฺพุทฺเธส ุในพระอรหันตสัมมาสัมพุทธเจ้าทั้งหลาย   เอตฺถ อตีตานาคตปจฺจุปฺปนฺเนส ุในอดีต อนาคต 
และปัจจุบันทั้งหลายเหล่านั้น   นตฺถ ิย่อมไม่มี   เต แก่เธอ,   สาริปุตฺต ดูก่อนพระสารีบุตร   อถ (ภาเว) เมื่อ
ความเป็นอย่างนั้น   (สนฺเต) มีอยู่,   กิญฺจรห ิ เพราะเหตุไร   อยํ อาสภี วาจา วาจาอันองอาจนี้   เต อัน
เธอ   ภาสิตา กล่าวแล้ว   อุฬารา หลายประการ,   สีหนาโท เสียงสีหนาท   (เต) อันเธอ   คหิโต ถือเอาแล้ว    
นทิโต บรรลือแล้ว   เอกํโส โดยส่วนเดียว   อิต ิ ว่า   ‘ภนฺเต ข้าแต่พระองค์ผู้ทรงเจริญ   อห ํ ข้าพระองค์    
ปสนฺโน เลื่อมใสแล้ว   ภควต ิในพระพุทธเจ้า   เอว ํอย่างนี้,   ยทิทํ (าณ)ํ ญาณใด   (วตฺตต)ิ ย่อมเป็นไป   
โพธิย ํในการตรัสรู้,   สมโณ วา สมณะหรือ   พฺราหฺมโณ วา หรือว่าพราหมณ์   ภิยฺโยภิญฺตโร ผู้ยิ่งกว่า   
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ภควตา กว่าพระผู้มีพระภาค   (ตสฺมึ าเณ) ในญาณนั้น   น จ อหุ ไม่มีแล้วด้วย   น จ ภวิสฺสต ิจักไม่มีด้วย   
น จ เอตรหิ วิชฺชต ิไม่มีอยู่ในบัดนี้ด้วย’ ดังนี้.  

[๑๔๖]  (อายสฺมา สาริปุตฺโต พระสารีบุตรผู้มีอายุ   อาห กราบทูลแล้ว   อิต ิว่า)   “ภนฺเต ข้าแต่
พระองค์ผู้เจริญ  เจโตปริยาณ ํญาณอันกำ�หนดรู้ด้วยใจ   อรหนฺเตสุ สมฺมาสมฺพุทฺเธส ุในพระอรหันตสัมมา
สัมพุทธเจ้าทั้งหลาย   เอตฺถ อตีตานาคตปจฺจุปฺปนฺเนส ุ ในอดีต อนาคต และปัจจุบันเหล่านั้น   น อตฺถ ิย่อม
ไม่มี   เม โข แก่ข้าพระองค์แล,   อปิจ แม้กระนั้น   ธมฺมนฺวโย การอนุมานเอาตามธรรม   เม อันข้าพระองค์   
วิทิโต รู้แล้ว,   ภนฺเต ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ   เสยฺยถาปิ เปรียบเหมือน   ปจฺจนฺติมํ นคร ํเมืองอันอยู่ปลายแดน   
รญฺโ ของพระราชา   ทฬฺหุทฺธาปํ (อสฺส) มีรากฐานมั่นคง   ทฬฺหปาการโตรณํ มีป้อมกำ�แพงและค่ายแข็ง
แรง   เอกทฺวารํ มีประตูเดียว,   โทวาริโก นายประตู   ตตฺร ในเมืองนั้น   ปณฺฑิโต อสฺส เป็นผู้ฉลาด   วิยตฺโต  
หลักแหลม   เมธาวี   มีปัญญา   นิวาเรตา สามารถห้าม   อญฺาตานํ (ชนาน)ํ ซึ่งชนทั้งหลายผู้ไม่รู้จัก    
าตานํ (ชนาน)ํ ยังชนทั้งหลายผู้รู้จัก ปเวเสตา ให้เข้าไปแล้ว,   โส (โทวาริโก) นายประตูนั้น   อนุกฺกมมาโน  
เดินสำ�รวจอยู่   อนุปริยายปถํ ซึ่งหนทางไปตามลำ�ดับ   สมนฺตา โดยรอบ   ตสฺส นครสฺส แห่งนครนั้น    
น ปสฺเสยฺย ไม่พึงเห็น   ปาการสนฺธึ วา ซึ่งรอยต่อแห่งกำ�แพงหรือ   ปาการวิวรํ วา หรือซึ่งรอยแยกแห่ง
กำ�แพง   อนฺตมโส โดยที่สุด   พิฬารนิกฺขมนมตฺตมฺปิ แม้ประมาณเท่าการออกไปได้แห่งแมว.   (วิชานน)ํ ความ
รู้   อสฺส พึงมี   ตสฺส (โทวาทิกสฺส) แก่นายประตูนั้น   เอวํ อย่างนี้   อิต ิว่า     “เย โข เกจิ โอฬาริกา ปาณา 
สัตว์ทั้งหลายขนาดใหญ่ทุกชนิดแล   ปวิสนฺติ ย่อมเข้าไป   อิมํ นครํ สู่นครนี้   วา บ้าง,   นิกฺขมนฺติ ย่อมออก
ไป  วา บ้าง,   สพฺเพ เต (ปาณา) สัตว์ทั้งหลายเหล่านั้นทั้งปวง   ปวิสนฺติ วา ย่อมเข้าไปบ้าง   นิกฺขมนฺติ วา 
ย่อมออกไปบ้าง   อิมินาว ทฺวาเรน โดยประตูนี้นั่นเทียว” ดังนี้   เสยฺยถาปิ แม้ฉันใด.   ภนฺเต  ข้าแต่พระองค์
ผู้เจริญ ธมฺมนฺวโย การอนุมานเอาตามธรรม   เม อันข้าพระองค์   วิทิโต รู้แล้ว   เอวเมว โข ฉันนั้นนั่นเทียว
แล   อิต ิว่า   ‘ภนฺเต  ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ   อรหนฺโต สมฺมาสมฺพุทฺธา พระอรหันตสัมมาสัมพุทธเจ้าทั้งหลาย    
เย เต เหล่าใด   อเหสุํ ได้มีแล้ว   อตีตมทฺธาน ํในอดีตกาล  สพฺเพ เต ภควนฺโต  พระผู้มีพระภาคทั้งหลาย
เหล่านั้นทั้งปวง ปหาย ทรงละแล้ว ปญฺจ นีวรเณ  ซึ่งนิวรณ์ทั้งหลายห้า   อุปกฺกิเลเส อันเป็นเครื่องเศร้าหมอง    
เจตโส  แห่งใจ  ทุพฺพลีกรเณ อันเป็นเครื่องทอนกำ�ลัง   ปญฺาย แห่งปัญญา   สุปติฏฺิตจิตฺตา  ทรงมีพระทัย
ตั้งมั่นดีแล้ว จตูสุ สติปฏฺาเนสุ ในสติปัฏฐานทั้งหลายสี่ประการ   สตฺตโพชฺฌงฺเค ยังโพชฌงค์ทั้งหลายเจ็ด   
ภาเวตฺวาให้เจริญแล้ว   ยถาภูต ํ  ตามความเป็นจริง   อภิสมฺพุชฺฌึส ุตรัสรู้ยิ่งแล้ว   อนุตฺตรํ สมฺมาสมฺโพธึ 
ซึ่งพระอนุตรสัมมาสัมโพธิญาน.   ภนฺเต ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ   อรหนฺโต สมฺมาสพุทฺธา พระอรหันตสัมพุทธ
เจ้าทั้งหลาย   เย เต อป ิแม้เหล่าใด   ภวิสฺสนฺติ จักมี   อนาคตมทฺธาน ํ ในกาลอันเป็นอนาคต   สพฺเพ เต  
ภควนฺโต พระผู้มีพระภาคทั้งหลายเหล่านั้นทั้งปวง   ปหาย ทรงละแล้ว   ปญฺจ นีวรเณ ซึ่งนิวรณ์ทั้งหลาย
ห้าประการ   อุปกฺกิเลเส อันเป็นเครื่องเศร้าหมอง   เจตโส แห่งใจ   ทุพฺพลีกรเณ อันเป็นเครื่องทอนกำ�ลัง   
ปญฺาย แห่งปัญญา   สุปติฏฺิตจิตฺตา ทรงมีพระทัยอันตั้งมั่นดีแล้ว   จตูสุ สติปฏฺาเนสุ ในสติปัฏฐานทั้ง
หลายสี่ประการ   สตฺต โพชฺฌงฺเค ยังโพชฌงค์ทั้งหลายเจ็ด   ภาเวตฺวา ให้เจริญแล้ว   ยถาภูต ํตามความเป็น
จริง   อภิสมฺพุชฺฌิสฺสนฺต ิจักตรัสรู้ยิ่งแล้ว   อนุตฺตรํ สมฺมาสมฺโพธึ ซึ่งอนุตรสัมมาสัมโพธิฌาน    ภนฺเต ข้าแต ่
พระองค์ผู้เจริญ   ภควาปิ แม้พระผู้มีพระภาค   อรหํ ผู้ทรงเป็นพระอรหันต ์ สมฺมาสมฺพุทฺโธ ผู้ตรัสรู้เองโดย
ชอบ   เอตรห ิในการบัดนี้   ปหายทรงละแล้ว   ปญฺจ นีวรเณ ซึ่งนิวรณ์ทั้งหลายห้า   อุปกฺกิเลเส อันเป็นเครื่อง
เศร้าหมอง   เจตโส แห่งใจ   ทุพฺพลีกรเณ อันเป็นเครื่องทอนกำ�ลัง   ปญฺาย แห่งปัญญา   สุปติฏฺิตจิตฺโต  
ทรงมีพระทัยอันตั้งมั่นดีแล้ว   จตูสุ สติปฏฺาเนส ุ ในสติปัฏฐานทั้งหลายสี่ประการ   สตฺต โพชฺฌงฺเค ยัง
โพชฌงค์ทั้งหลายเจ็ด   ภาเวตฺวา ให้เจริญแล้ว   ยถาภูตํ ตามความเป็นจริง   อภิสมฺพุทฺโธ (โหติ) ย่อมเป็นผู้



ทีฆนิกาย มหาวรรค ๑๐/๑๓๑-๒๔๐	 16	 ๓. มหาปรินิพพานสูตรแปล

ตรัสรู้แล้ว   อนุตฺตรํ สมฺมาสมฺโพธึ ซึ่งอนุตรสัมโพธิญานอันยอดเยี่ยม”’ดังนี้ ดังนี้.  

[๑๔๗]   สุท ํได้ยินว่า   ภควา พระผู้มีพระภาค   วิหรนฺโต ประทับอยู่   ปาวาริกมฺพวเน ในปาวาริกั
มพวัน   นาฬนฺทายํ ในเขตเมืองนาฬันทา   ตตฺรป ิแม้นั้น   กโรต ิย่อมกระทำ�   ธมฺมึ กถํ ยังวาจาเป็นเครื่อง
กล่าวซึ่งธรรม   เอตเทว พหุลํ เป็นอันมากนั้นนั่นเทียว   ภิกฺขูนํ แก่ภิกษุทั้งหลาย   อิต ิว่า     “อิติ สีล ํ ศีลเป็น
อย่างนี้   อิติ สมาธ ิสมาธิ เป็นอย่างนี้   อิติ ปญฺา ปัญญาเป็นอย่างนี้    สีลปริภาวิโต สมาธิ สมาธิอันอัน
ศีลอบรมดีแล้ว   มหปฺผโล โหติ ย่อมมีผลมาก   มหานิสํโส ย่อมมีอานิสงส์มาก.    สมาธิปริภาวิตา ปญฺา 
ปัญญาอันอันสมาธิอบรมดีแล้ว   มหปฺผลา โหติ ย่อมมีผลมาก   มหานิสํสา ย่อมมีอานิสงส์มาก.    จิตฺตํ จิต 
ปญฺาปริภาวิตํ  อันอันปัญญาอบรมแล้ว   วิมุจฺจติ ย่อมหลุดพ้น   สมฺมเทว โดยชอบนั่นเทียว   อาสเวหิ จาก
อาสวะทั้งหลาย   เสยฺยถิทํ ได้แก่   กามาสวา จากกามาสวะ   ภวาสวา จากภวาสวะ   อวิชฺชาสวา จากอ
วิชาสวะ” ดังนี้.  

ทุสฺสีลอาทีนวา
โทษของคนทุศีล ๕ ประการ

[๑๔๘]  อถ โข ครั้งนั้นแล   ภควา พระผู้มีพระภาค   วิหริตฺวา ประทับอยู่แล้ว   ยถาภิรนฺตํ ตามความ
อภิรมณ์   นาฬนฺทายํ ในเมืองนลันทา   อามนฺเตสิ ตรัสแล้ว   อายสฺมนฺตํ อานนฺทํ กะพระอานนท์ผู้มีอายุ   อิติ 
ว่า   “อานนฺท ดูก่อนอานนท์   (มยํ) เราทั้งหลาย   อายาม จงมา,   ปาฏลิคาโม ปาฏลิคาม   (ติฏฺติ) ย่อมตั้ง
อยู ่  เยน (าเนน) ณ ที่ใด,   อุปสงฺกมิสฺสาม  จักเข้าไป   เตน (าเนน) ณ ที่นั้น” ดังนี้.   อายสฺมา อานนฺโท  
พระอานนท์ผู้มีอายุ   ปจฺจสฺโสสิ ตอบกลับแล้ว   ภควโต แด่พระผู้มีพระภาค   อิติ โข ว่า   “ภนฺเต ข้าแต่
พระองค์ผู้เจริญ   เอวํ  อย่างนี้” ดังนี้แล.

	อถ โข ครั้งนั้นแล   ปาฏลิคาโม ปาฏลิคาม (ติฏฺติ) ย่อมตั้งอยู ่เยน (าเนน) ณ ที่ใด,   ภควา พระ
ผู้มีพระภาค   อวสริ เสด็จเข้าไปแล้ว   ตํ (านํ)   สู่ที่นั้น   สทฺธึ กับ   มหตา ภิกฺขุสงฺเฆน ด้วยหมู่แห่งภิกษุ
หมู่ใหญ่.   ปาฏลิคามิกา อุปาสกา อุบาสกและอุบาสิกาทั้งหลาย ชาวปาฏลิคาม   อสฺโสสุํ โข ได้สดับแล้วแล    
อิติ ว่า   “กิร ได้ยินว่า   ภควา พระผู้มีพระภาค   อนุปฺปตฺโต เสด็จมาโดยลำ�ดับแล้ว   ปาฏลิคามํ สู่ปาฏลิ
คาม” ดังนี้.   

	อถ โข ครั้งนั้นแล   ภควา พระผู้มีพระภาค   (วิหรติ ประทับอยู่)   เยน (าเนน) ณ ที่ใด,    
ปาฏลิคามิกา อุปาสกา อุบาสกและอุบาสิกาทั้งหลายชาวปาฏลิคาม   อุปสงฺกมึสุ เข้าไปเฝ้าแล้ว   เตน 
(าเนน) ณ ที่นั้น;    อุปสงฺกมิตฺวา ครั้นเข้าไปเฝ้าแล้ว   อภิวาเทตฺวา ถวายบังคมแล้ว   ภควนฺตํ  ซึ่งพระผู้
มีพระภาค   นิสีทึส ุนั่งแล้ว   เอกมนฺตํ ณ ที่สมควร.   ปาฏลิคามิกา อุปาสกา อุบาสกและอุบาสิกาทั้งหลาย 
ชาวปาฏลิคาม   เอกมนฺตํ นิสินฺนา โข ผู้นั่งแล้ว ณ ที่สมควรแล   อโวจุํ ได้กราบทูลแล้ว   เอตํ (วจนํ) ซึ่งคำ�
นี่   ภควนฺตํ กะพระผู้มีพระภาค   อิติ ว่า   “ภนฺเต ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ   ภควา พระผู้มีพระภาค   อธิวาเสตุ 
โปรดจงรับ   อาวสถาคารํ ซึ่งอาคารเป็นที่ประทับ   โน ของข้าพระองค์ทั้งหลาย” ดังนี้.    ภควา  พระผู้มีพระ
ภาค   อธิวาเสสิ  ทรงรับแล้ว   ตุณฺหีภาเวน โดยความเป็นผู้นิ่ง.    อถ โข ครั้งนั้นแล   ปาฏลิคามิกา อุปาสกา  
อุบาสกและอุบาสิกาทั้งหลายชาวปาฏลิคาม   วิทิตฺวา  รู้แล้ว   อธิวาสน ํ ซึ่งการรับ   ภควโต ของพระผู้มี
พระภาค   อุฏฺาย อาสนา ลุกขึ้นแล้วจากอาสนะ   อภิวาเทตฺวา ถวายบังคมแล้ว   ภควนฺตํ  ซึ่งพระผู้มีพระ
ภาค   กตฺวา  กระทำ�แล้ว   ปทกฺขิณํ ซึ่งประทักษิณ   อาวสถาคารํ อาคารเป็นที่ประทับ   (ติฏฺติ) ย่อมตั้งอยู ่  
เยน (าเนน) ณ ที่ใด   อุปสงฺกมึสุ เข้าไปเฝ้าแล้ว   เตน (าเนน) ณ ที่นั้น.   อุปสงฺกมิตฺวา ครั้นเข้าไปเฝ้าแล้ว    
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สนฺถริตฺวา ปูลาดแล้ว   สพฺพสนฺถรึ ซึ่งเครื่องราชทั้งปวง   อาวสถาคารํ ในอาคารเป็นที่ประทับ   ปญฺเปตฺวา 
ปูแล้ว   อาสนาน ิซึ่งอาสนะทั้งหลาย    อุทกมณิก ํ ยังหม้อแห่งน้ำ�   ปติฏฺาเปตฺวา ให้ตั้งไว้แล้ว   อาโรเปตฺวา 
ให้ยกขึ้นแล้ว   เตลปทีปํ ซึ่งแสงแห่งน้ำ�มัน   ภควา พระผู้มีพระภาค   (วิหรติ ประทับอยู ่  เยน (าเนน) ณ ที่
ใด,   อุปาสกา อุบาสกและอุบาสิกาทั้งหลาย   อุปสงฺกมึสุ เข้าไปเฝ้าแล้ว เตน (าเนน) ณ ที่นั้น;   อุปสงฺกมิตฺวา  
ครั้นเข้าไปเฝ้าแล้ว   อภิวาเทตฺวา ถวายบังคมแล้ว   ภควนฺตํ ซึ่งพระผู้มีพระภาค   เอกมนฺตํ อฏฺํส ุได้ยืนอยู่
แล้ว ณ ที่สมควร.   ปาฏลิคามิกา อุปาสกา อุบาสกและอุบาสิกาทั้งหลายชาวปาฏลิคาม   ิตา โข  ผู้ยืนแล้ว
แล    เอกมนฺตํ ณ ที่สมควร   อโวจุํ ได้กราบทูลแล้ว   เอตํ (วจนํ) ซึ่งคำ�นี่   ภควนฺตํ กะพระผู้มีพระภาค   อิติ  
ว่า   “ภนฺเต ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ   อาวสถาคารํ อาคารเป็นที่ประทับ   สพฺพสนฺถริสนฺถตํ อันบุคคลปูลาด
แล้วด้วยเครื่องลาดทั้งปวง   อาสนาน ิอาสนะทั้งหลาย   (อมฺเหหิ) ปญฺตฺตาน ิอันข้าพระองค์ทั้งหลายปูลาด
ไว้แล้ว   อุทกมณิโก หม้อแห่งน้ำ�   ปติฏฺาปิโต อันบุคคลให้เต็มแล้ว   เตลปทีโป แสงแห่งน้ำ�มัน   (อมฺเหหิ)  
อาโรปิโต อันข้าพระองค์ทั้งหลายยกขึ้นแล้ว   ภนฺเต ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ   อิทาน ิ ในกาลนี้   ภควา พระผู้มี
พระภาค  มญฺต ิย่อมรู้  กาลํ ซึ่งกาลอันควร   ยสฺส (กาลสฺส) แก่กาลใด” ดังนี้.

	อถ โข ครั้งนั้นแล   สายนฺหสมย ํ ในเวลาเย็น   ภควา พระผู้มีพระภาค   นิวาเสตฺวา ทรงนุ่งแล้ว    
อาทาย ถือเอาแล้ว   ปตฺตจีวรํ ซึ่งบาตรและจีวร   อาวสถาคารํ อาคารเป็นที่ประทับ   (ติฏฺติ) ย่อมตั้งอยู ่  
เยน (าเนน) ณ ที่ใด,   เตน อุปสงฺกม ิ เสด็จเข้าไปแล้ว   สทฺธึ กับ   ภิกฺขุสงฺเฆน ด้วยหมู่แห่งภิกษุ   เตน 
(าเนน) ณ ที่นั้น;   อุปสงฺกมิตฺวา ครั้นเสด็จเข้าไปแล้ว   ปกฺขาเลตฺวา ให้ล้างแล้ว   ปาเท ซึ่งเท้าทั้งหลาย    
ปวิสิตฺวา เสด็จเข้าไปแล้ว   อาวสถาคาร ํสู่อาคารเป็นที่ประทับ   นิสฺสาย อาศัยแล้ว   มชฺฌิมํ ถมฺภํ ซึ่งเสาต้น
กลาง   นิสีทิ  ประทับนั่งแล้ว   ปุรตฺถาภิมุโข ผู้ผินพระพักต์ในทิศตะวันออก.    ภิกฺขุสงฺโฆปิ โข แม้หมู่แห่งภิกษุ
แล   ปกฺขาเลตฺวา ให้ล้างแล้ว   ปาเท ซึ่งเท้าทั้งหลาย   อาวสถาคารํ ปวิสิตฺวา เข้าไปแล้ว   อาวสถาคารํ   
สู่อาคารเป็นที่ประทับ   นิสฺสาย อาศัยแล้ว   ปจฺฉิมํ ภิตฺตึ ซึ่งฝาด้านหลัง   นิสีทิ นั่งแล้ว   ปุรตฺถาภิมุโข  
ภควนฺตเมว ปุรกฺขตฺวา กระทำ�ซึ่งพระผู้มีพระภาคนั่นเทียวไว้ในเบื้องหน้าแล้ว.    ปาฏลิคามิกาปิ โข อุปาสกา 
แม้อุบาสกและอุบาสิกาทั้งหลาย ชาวปาฏลิคามแล   ปกฺขาเลตฺวา ให้ล้างแล้ว   ปาเท ซึ่งเท้าทั้งหลาย   ปวิสิตฺวา  
เสด็จเข้าไปแล้ว   อาวสถาคารํ สู่อาคารเป็นที่ประทับ   นิสฺสาย อาศัยแล้ว   ภิตฺต ึ ซึ่งฝา   ปุรตฺถิมํ  อันมีใน
ทิศตะวันออก   นิสีทึส ุนั่งแล้ว   ปจฺฉิมาภิมุขา ภควนฺตเมว ปุรกฺขตฺวา กระทำ�ซึ่งพระผู้มีพระภาคนั่นเทียวไว้
ในเบื้องหน้าแล้ว ผู้บ่ายหน้าไปทิศตะวันตก.  

[๑๔๙]   อถ โข ครั้งนั้นแล   ภควา พระผู้มีพระภาค   อามนฺเตส ิตรัสแล้ว   ปาฏลิคามิเก อุปาสเก 
กะอุบาสกและอุบาสิกาทั้งหลาย ชาวปาฏลิคาม   อิติ ว่า   

(๑)  “คหปตโย ดูก่อนคหบดีทั้งหลาย   ปญฺจ อิเม อาทีนวา โทษทั้งหลาย ๕ ประการเหล่านี ้   
สีลวิปตฺติยา เพราะความวิบัติแห่งศีล   ทุสฺสีลสฺส แห่งบุคคลผู้ทุศีล (โหนฺติ มีอยู)่.    กตเม ปญฺจ ๕ ประการ 
อะไรบ้าง   คหปตโย ดูก่อนคหบดีทั้งหลาย   (ปุคฺคโล)ทุสฺสีโล (โหติ)  ย่อมเป็นบุคคลผู้ทุศีล   สีลวิปนฺโน  
ผู้มีศีลวิบัติ   อิธ (โลเก) ในโลกนี ้   นิคจฺฉติ ย่อมถึง   มหตึ โภคชานึ ซึ่งความเสื่อมแห่งโภคะกองใหญ ่   
ปมาทาธิกรณํ เพราะความประมาทเป็นที่ตั้ง.    อยํ นี ้ อาทีนโว (โหติ) ย่อมเป็นโทษ   ปโม ประการที่ ๑    
สีลวิปตฺติยา  เพราะความวิบัติแห่งศีล   ทุสฺสีลสฺส แห่งบุคคลผู้ทุศีล.   

(๒)  คหปตโย ดูก่อนคหบดีทั้งหลาย   ปุน จปร ํอีกประการหนึ่ง   ปาปโก กิตฺติสทฺโท กิตติศัพท์อันชั่ว   
ทุสฺสีลสฺส ของบุคคลผู้ทุศีล    สีลวิปนฺนสฺส ผู้มีศีลวิบัติ   อพฺภุคฺคจฺฉต ิ ย่อมฟุ้งขจรไป.    อย ํนี้   อาทีนโว 
(โหติ) ย่อมเป็นโทษ   ทุติโย ประการที่ ๒   สีลวิปตฺติยา เพราะความวิบัติแห่งศีล   ทุสฺสีลสฺส แห่งบุคคลผู้ทุศีล.
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(๓)  คหปตโย ดูก่อนคหบดีทั้งหลาย   ปุน จปรํ อีกประการหนึ่ง   ทุสฺสีโล (ปุคฺคโล) บุคคลผู้ทุศีล    
สีลวิปนฺโน (โหติ) ย่อมเป็นผู้มีศีลวิบัติ   ปริสํ อุปสงฺกมต ิย่อมเข้าไปสู่บริษัท   ยญฺเทว ใดนั่นเทียว   อวิสารโท   
เป็นผู้ไม่แกล้วกล้า   มงฺกุภูโต เป็นผู้เก้อเขิน   อุปสงฺกมติ  ย่อมเข้าไป   ยทิ ขตฺติยปริส ํ สู่ขัตติยบริษัทบ้าง    
ยทิ พฺราหฺมณปริส ํสู่พราหมณบริษัทบ้าง   ยทิ คหปติปริสํ สู่คหบดีบริษัทบ้าง   ยทิ สมณปริส ํ สู่สมณะบริษัท
บ้าง.   อย ํนี้   อาทีนโว (โหติ) ย่อมเป็นโทษ   ตติโย ประการที่สาม   ทุสฺสีลสฺส ปุคฺคลสฺส แห่งบุคคลผู้ทุศีล   
สีลวิปตฺติยา  เพราะความวิบัติแห่งศีล. 

(๔)  คหปตโย ดูก่อนคหบดีทั้งหลาย   ปุน จปร ํอีกประการหนึ่ง   ทุสฺสีโล (ปุคฺคโล โหติ)  ย่อมเป็น
บุคคลผู้ทุศีล   สีลวิปนฺโน ผู้มีศีลวิบัติ   สมฺมูฬฺโห (โหติ) เป็นผู้หลง   กโรต ิย่อมกระทำ�   กาลํ ซึ่งกาละ   อย ํ
นี้   อาทีนโว (โหติ) ย่อมเป็นโทษ   จตุตฺโถ ประการที่สี่   ทุสฺสีลสฺส ปุคฺคลสฺส แห่งบุคคลผู้ทุศีล   สีลวิปตฺติยา  
เพราะความวิบัติแห่งศีล. 

(๕)  คหปตโย ดูก่อนคหบดีทั้งหลาย   ปุน จปร ํอีกประการหนึ่ง   ทุสฺสีโล (ปุคฺคโล โหติ) ย่อมเป็น
บุคคลผู้ทุศีล   สีลวิปนฺโน ผู้มีศีลวิบัติ   ปร ํเบื้องหน้า   มรณา แต่ความตาย   เภทา เพราะการแตก   กายสฺส 
แห่งกาย   อุปปชฺชต ิย่อมเข้าถึง   อปายํ ซึ่งอบาย   ทุคฺคต ึซึ่งทุคติ   วินิปาต ํซึ่งวินิบาต   นิรย ํซึ่งนรก.    อย ํนี้   
อาทีนโว (โหติ) ย่อมเป็นโทษ   ปญฺจโม ประการที่ห้า   ทุสฺสีลสฺส ปุคฺคลสฺส แห่งบุคคลผู้ทุศีล   สีลวิปตฺติยา  
 เพราะความวิบัติแห่งศีล.   

คหปตโย ดูก่อนคหบดีทั้งหลาย   คหปตโย อาทีนวา โทษทั้งหลาย   ปญฺจ ห้า   อิเม โข เหล่านี้แล    
ทุสฺสีลสฺส ปุคฺคลสฺส แห่งบุคคลผู้ทุศีล   สีลวิปตฺติยา  เพราะความวิบัติแห่งศีล   (โหนฺติ)  ย่อมมี.  

สีลวนฺตอานิสํสา
อานิสงส์ของคนมีศีล ๕ ประการ

[๑๕๐]  คหปตโย ดูก่อนคหบดีทั้งหลาย   อานิสํสา อานิสงส์ทั้งหลาย   สีลวโต (ปุคฺคลสฺส) ของบุคคล
ผู้มีศีล   สีลสมฺปทาย เพราะความถึงพร้อมด้วยสีล   ปญฺจ อิเม (โหนฺต)ิ ย่อมมี ๕ ประการเหล่านี้.   กตเม ปญฺจ 
๕ ประการอะไรบ้าง.   

(๑)  คหปตโย ดูก่อนคหบดีทั้งหลาย   สีลวา (ปุคฺคโล) บุคคลผู้มีศีล   สีลสมฺปนฺโน ผู้ถึงพร้อมด้วยศีล   
อิธ (โลเก) ในโลกนี้   อธิคจฺฉติ ย่อมได้   มหนฺตํ โภคกฺขนฺธํ ซึ่งกองแห่งโภคะอันใหญ่   อปฺปมาทาธิกรณํ อัน
มีความไม่ประมาทเป็นที่ตั้ง.   อยํ นี้   ปโม อานิสํโส (โหต)ิ ย่อมเป็นอานิสงส์ข้อที่ ๑   สีลวโต (ปุคฺคลสฺส) 
ของบุคคลผู้มีศีล   สีลสมฺปทาย เพราะความถึงพร้อมด้วยสีล.  

(๒)  คหปตโย ดูก่อนคหบดีทั้งหลาย   ปุน จ อปรํ ก็อีกประการหนึ่ง   กลฺยาโณ กิตฺติสทฺโท ชื่อเสียง
อันดีงาม   สีลวโต (ปุคฺคลสฺส) บุคคลผู้มีศีล   สีลสมฺปนฺนสฺส ผู้ถึงพร้อมด้วยศีล   อพฺภุคฺคจฺฉติ ย่อมฟุ้งไป.   
อยํ นี้   ทุติโย อานิสํโส (โหต)ิ ย่อมเป็นอานิสงส์ข้อที่ ๒   สีลวโต (ปุคฺคลสฺส) ของบุคคลผู้มีศีล   สีลสมฺปทาย 
เพราะความถึงพร้อมด้วยสีล.  

(๓)  คหปตโย ดูก่อนคหบดีทั้งหลาย   ปุน จ อปรํ ก็อีกประการหนึ่ง   สีลวา (ปุคฺคโล) บุคคลผู้มีศีล   
สีลสมฺปนฺโน ผู้ถึงพร้อมด้วยศีล   อุปสงฺกมติ ย่อมเข้าไป   ยญฺเทว ปริสํ สู่บริษัทใดนั่นเทียว.   วิสารโท เป็น
ผู้แกล้วกล้า   อมงฺกุภูโต เป็นผู้ไม่เก้อเขิน   อุปสงฺกมติ ย่อมเข้าไป   ยทิ ขตฺติยปริสํ สู่ขัตติยบริษัทบ้าง,  ยทิ  
พฺราหฺมณปริส ํสู่พราหมณบริษัทบ้าง,  ยทิ คหปติปริส ํสู่คหบดีบริษัทบ้าง,   ยทิ สมณปริสํ สู่สมณบริษัทบ้าง.   
อยํ นี้   ตติโย อานิสํโส (โหต)ิ ย่อมเป็นอานิสงส์ข้อที่ ๓   สีลวโต (ปุคฺคลสฺส) ของบุคคลผู้มีศีล   สีลสมฺปทาย 
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เพราะความถึงพร้อมด้วยสีล.  

(๔)  คหปตโย ดูก่อนคหบดีทั้งหลาย   ปุน จ อปรํ ก็อีกประการหนึ่ง   สีลวา (ปุคฺคโล) บุคคลผู้มี
ศีล   สีลสมฺปนฺโน ผู้ถึงพร้อมด้วยศีล   อสมฺมูฬฺโห เป็นผู้ไม่หลง   กโรติ ย่อมกระทำ�   กาลํ ซึ่งกาละ.   อยํ นี้    
จตุตฺโถ อานิสํโส (โหต)ิ ย่อมเป็นอานิสงส์ข้อที่ ๔   สีลวโต (ปุคฺคลสฺส) ของบุคคลผู้มีศีล   สีลสมฺปทาย เพราะ
ความถึงพร้อมด้วยสีล.  

(๕)  คหปตโย ดูก่อนคหบดีทั้งหลาย   ปุน จ อปรํ ก็อีกประการหนึ่ง   สีลวา (ปุคฺคโล) บุคคลผู้มีศีล    
สีลสมฺปนฺโน ผู้ถึงพร้อมด้วยศีล   ปรํ ในเบื้องหน้า   มรณา แต่ความตาย   เภทา เพราะการแตกทำ�ลาย   กายสฺส  
แห่งร่างกาย   อุปปชฺชต ิย่อมเข้าถึง   สุคตึ สคฺคํ โลกํ ซึ่งสุคติโลกสวรรค์   อยํ นี้   ตติโย อานิสํโส (โหต)ิ 
ย่อมเป็นอานิสงส์ข้อที่ ๓   สีลวโต (ปุคฺคลสฺส) ของบุคคลผู้มีศีล   สีลสมฺปทาย เพราะความถึงพร้อมด้วยสีล.  

คหปตโย ดูก่อนคหบดีทั้งหลาย   อานิสํสา อานิสงส์ทั้งหลาย   สีลวโต (ปุคฺคลสฺส) ของบุคคลผู้มีศีล   
สีลสมฺปทาย เพราะความถึงพร้อมด้วยสีล   ปญฺจ อิเม (โหนฺต)ิ ย่อมมี ๕ ประการเหล่านี้.  

[๑๕๑]  อถ โข ครั้งนั้นแล  ภควา พระผู้มีพระภาค   อุปาสเก ยังอุบาสกและอุบาสิกาทั้งหลาย   
ปาฏลิคามิเก ชาวปาฏลิคาม   สนฺทสฺเสตฺวา   ทรงให้เห็นชัดแล้ว   สมาทเปตฺวา  ทรงให้สมาทางปฏิบัติแล้ว    
สมุตฺเตเชตฺวา ทรงให้อาจหาญแกล้วกล้าแล้ว   สมฺปหํเสตฺวา ทรงให้เบิกบานร่าเริงแล้ว   ธมฺมิยา กถาย ด้วย
พระวาจาอันประกอบด้วยธรรม   พหุเทว รตฺต ึตลอดราตรีเป็นส่วนมากนั่นเทียว   อุยฺโยเชสิ ทรงส่งกลับแล้ว   
วจเน ด้วยพระดำ�รัส   อิต ิว่า    “คหปตโย ดูก่อนคหบดีทั้งหลาย   รตฺต ิราตรี   อภิกฺกนฺตา โข อันล่วงเลยไป
แล้วแล   อิทาน ิ ในกาลนี้   ตุมฺเห ท่านทั้งหลาย   มญฺถ จงรู้  กาล ํซึ่งกาลอันสมควร  ยสฺส (กิจฺจสฺส) แก่กิจ
ใด” ดังนี้.    อุปาสกา อุบาสกและอุบาสิกาทั้งหลาย   ปาฏลิคามิกา ชาวปาฏลิคาม   ปฏิสฺสุตฺวา ตอบรับแล้ว   
ภควโต แด่พระผู้มีพระภาค   อิติ โข ว่า   “ภนฺเต ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ   เอว ํอย่างนี้” ดังนี้แล   อุฏฺาย ลุก
ขึ้นแล้ว   อาสนา จากอาสนะ   อภิวาเทตฺวา ถวายบังคมแล้ว   ภควนฺต ํซึ่งพระผู้มีพระภาค   กตฺวา กระทำ�
แล้ว   ปทกฺขิณ ํซึ่งการประทักษิณ   ปกฺกมึสุ หลีกไปแล้ว.

	อถ โข ครั้งนั้นแล   ภควา พระผู้มีพระภาค   อุปาสเกส ุครั้นเมื่ออุบาสกและอุบาสิกา   ปาฏลิคามิเกสุ  
ชาวปาฏลิคามทั้งหลาย   อจิรปกฺกนฺเตส ุหลีกไปแล้วไม่นาน   (ภควา)  พระผู้มีพระภาค   ปาวิสิ เสด็จเข้าไป
แล้ว   สุญฺาคาร ํสู่เรือนว่าง.  

ปาฏลิปุตฺตนครมาปนํ
การสร้างเมืองปาฏลีบุตร

[๑๕๒]  ปน ก็   เตน โข สมเยน สมัยนั้นแล   มคธมหามตฺตา มหาอำ�มาตย์แห่งแคว้นมคธทั้งหลาย    
สุนิธวสฺสการา ชื่อว่าสุนิธะและวัสสการะ   มาเปนฺต ิย่อมให้สร้าง   นคร ํซึ่งพระนคร   ปาฏลิคาเม ในหมู่บ้าน
ปาฏลิคาม   ปฏิพาหาย เพื่อปกป้อง   วชฺชีน ํซึ่งแคว้นวัชชี.  

เตน สมเยน ในสมัยนั้น   เทวตาโย เทวดาทั้งหลาย   สมฺพหุลา จำ�นวนมาก   ปริคฺคณฺหนฺต ิย่อมครอบ
ครอง   วตฺถูนิ ซึ่งพื้นที่ทั้งหลาย   ปาฏลิคาเม ในหมู่บ้านปาฏลิคาม   สหสฺเสว หนึ่งพันนั่นเทียว.   เทวตา  
เทวดาทั้งหลาย   มเหสกฺขา ผู้มีศักดิ์ใหญ่   ปริคฺคณฺหนฺต ิย่อมครอบครอง   วตฺถูน ิซึ่งพื้นที่ทั้งหลาย   ยสฺมึ  
ปเทเส ในประเทศใด   จิตฺตาน ิจิตทั้งหลาย   ราชมหามตฺตาน ํของราชมหาอำ�มาตย์ทั้งหลาย   รญฺํ ของพระ
ราชา   มเหสกฺขาน ํผู้มีศักดิ์ใหญ่   นมนฺต ิย่อมน้อมไป   มาเปตุ ํเพื่อให้สร้าง   นิเวศน์นาน ิซึ่งนิเวศน์ทั้งหลาย   
ตตฺถ ปเทเส ในประเทศนั้น.    เทวตา เทวดาทั้งหลาย   มชฺฌิมา มีศักดิ์ปานกลาง   ปริคฺคณฺหนฺติ ย่อมครอบ
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ครอง   วตฺถูน ิซึ่งพื้นที่ทั้งหลาย   ยสฺมึ ปเทเส ในประเทศใด   จิตฺตาน ิจิตทั้งหลาย   ราชมหามตฺตาน ํของ
ราชมหาอำ�มาตย์ทั้งหลาย   รญฺ ํของพระราชา   มชฺฌิมาน ํผู้มีศักดิ์ปานกลาง   นมนฺต ิย่อมน้อมไป   มาเปตุ ํ
เพื่อให้สร้าง   นิเวศน์นานิ ซึ่งนิเวศน์ทั้งหลาย   ตตฺถ ปเทเส ในประเทศนั้น.    เทวตา เทวดาทั้งหลาย   นีจา ผู้
มีศักดิ์ต่ำ�   ปริคฺคณฺหนฺต ิย่อมครอบครอง   วตฺถูนิ ซึ่งพื้นที่ทั้งหลาย   ยสฺมึ ปเทเส ในประเทศใด   จิตฺตาน ิจิต
ทั้งหลาย   ราชมหามตฺตานํ ของราชมหาอำ�มาตย์ทั้งหลาย   รญฺํ ของพระราชา   นีจาน ํผู้มีศักดิ์ต่ำ�   นมนฺต ิ 
ย่อมน้อมไป   มาเปตุํ เพื่อให้สร้าง   นิเวสนาน ิซึ่งนิเวศน์ทั้งหลาย   ตตฺถ ปเทเส ในประเทศนั้น.    ภควา พระ
ผู้มีพระภาค   อทฺทสา โข ทรงได้เห็นแล้วแล   ตา เทวตาโย ซึ่งเทวดาทั้งหลายเหล่านั้น   ปริคฺคณฺหนฺติโย ผู้
จับจอง   วตฺถูน ิซึ่งพื้นที่ทั้งหลาย   ปาฏลิคาเม ในหมู่บ้าน   ปาฏลิคามสหสฺเสว พันแห่งนั่นเทียว   จกฺขุนา 
ด้วยพระจักษุ   ทิพฺเพน อันเป็นทิพ   วิสุทฺเธน อันบริสุทธ์   อติกฺกนฺตมานุสเกน อันล่วงจักษุของมนุษย์.   

อถ โข ครั้งนั้นแล  ภควา พระผู้มีพระภาค   ปจฺจูสสมย ํ  ในเวลาสิ้นสุด   รตฺติยา  แห่งราตรี    
ปจฺจุฏฺาย ทรงลุกขึ้นแล้ว   อามนฺเตสิ ตรัสแล้ว   อายสฺมนฺตํ  อานนฺท ํกะอานนท์ผู้มีอายุ   อิต ิว่า    “อานนฺท  
ดูก่อนอานนท์   เก (ชนา) นุ โข  ชนทั้งหลายเหล่าไหนหนอแล   มาเปนฺต ิ ย่อมให้สร้าง   นคร ํซึ่งนคร   ปาฏลิ
คาเม  ในหมู่บ้านปาฏลิคาม” ดังนี้.   (อายสฺมา อานนฺโท อานนท์ผู้มีอายุ   อโวจ ได้กราบทูแล้ว   อิติ ว่า)    
“ภนฺเต ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ  มคธมหามตฺตา มหาอมมาตแห่งแคว้นมคธทั้งหลาย   สุนิธวสฺสการา ชื่อว่า 
สุนิธะและวัสสการะ   มาเปนฺติ  ย่อมให้สร้าง   นคร ํ  ซึ่งพระนคร   ปาฏลิคาเม  ในหมู่บ้านปาฏลิคาม    
ปฏิพาหาย เพื่อปกป้อง   วชฺชีน ํซึ่งชานวัชชีทั้งหลาย” ดังนี้.   

	ภควา พระผู้มีพระภาค   อาห ตรัสแล้ว   อิต ิว่า   “อานนฺท ดูก่อนอานนท์   มคธมหามตฺตา มหา
อำ�มาตย์แห่งแคว้นมคธทั้งหลาย   สุนิธวสฺสการา ชื่อว่าสุนิธะและวัสสการะ   มนฺเตตฺวา ปรึกษากันแล้ว   สทฺธ ึ
กับ   เทเวหิ ตาวตึเสห ิด้วยเทวดาชั้นดาวดึงห์   อานนฺท ดูก่อนอานนท์   มคธมหามตฺตา มหาอำ�มาตย์แห่ง
แคว้นมคธทั้งหลาย   สุนิธวสฺสการา ชื่อว่าสุนิธะและวัสสการะ   มาเปนฺต ิย่อมให้สร้าง   นครํ ซึ่งพระนคร   
ปาฏลิคาเม ในหมู่บ้านปาฏลิคาม   ปฏิพาหาย เพื่อปกป้อง   วชฺชีน ํซึ่งชาววัชชีทั้งหลาย.    เสยฺยถาปิ แม้
ฉันใด   เอวเมว โข ฉันนั้นนั่นแล   อานนฺท ดูก่อนอานนท์   อห ํเรา   อทฺทสํ ได้เห็นแล้ว   เทวตาโย ซึ่งเทวดา
ทั้งหลาย   สมฺพหุลา จำ�นวนมาก   ปริคฺคณฺหนฺติโย ผู้จับจอง   วตฺถูน ิ ซึ่งพื้นที่ทั้งหลาย   อิธ ปาฏลิคาเม  
ในหมู่บ้านปาฏลิคามนี ้  สหสฺเสว พันแห่งนั่นเทียว   จกฺขุนา ด้วยพระจักขุ   ทิพฺเพน อันเป็นทิพย์   วิสุทฺเธน 
อันบริสุทธิ์   อติกฺกนฺตมานุสเกน อันล่วงจักษุของมนุษย์.    อานนฺท ดูก่อนอานนท์   เทวตา เทวดาทั้งหลาย    
มเหสกฺขา ผู้มีศักดิ์ใหญ่   ปริคฺคณฺหนฺต ิย่อมครอบครอง   วตฺถูน ิซึ่งพื้นที่ทั้งหลาย   ยสฺมึ ปเทเส ในประเทศใด   
จิตฺตาน ิจิตทั้งหลาย   ราชมหามตฺตาน ํของราชมหาอำ�มาตย์ทั้งหลาย    รญฺํ ของพระราชา    มเหสกฺขาน ํ 
ผู้มีศักดิ์ใหญ่   นมนฺต ิย่อมน้อมไป   มาเปตุ ํเพื่อให้สร้าง   นิเวศน์นาน ิซึ่งนิเวศน์ทั้งหลาย   ตตฺถ ปเทเส ใน
ประเทศนั้น.   เทวตา  เทวดาทั้งหลาย   มชฺฌิมา มีศักดิ์ปานกลาง   ปริคฺคณฺหนฺติ ย่อมครอบครอง   วตฺถูนิ 
ซึ่งพื้นที่ทั้งหลาย   ยสฺมึ ปเทเส ในประเทศใด    จิตฺตาน ิจิตทั้งหลาย   ราชมหามตฺตาน ํของราชมหาอำ�มาตย ์
ทั้งหลาย   รญฺ ํของพระราชา   มชฺฌิมาน ํผู้มีศักดิ์ปานกลาง   นมนฺต ิย่อมน้อมไป   มาเปตุ ํเพื่อให้สร้าง    
นิเวสนานิ ซึ่งนิเวศน์ทั้งหลาย   ตตฺถ ปเทเส  ในประเทศนั้น.   เทวตา  เทวดาทั้งหลาย  นีจา  ผู้มีศักดิ์ต่ำ�   
ปริคฺคณฺหนฺต ิ ย่อมครอบครอง   วตฺถูนิ ซึ่งพื้นที่ทั้งหลาย   ยสฺมึ ปเทเส ในประเทศใด   จิตฺตาน ิจิตทั้งหลาย    
ราชมหามตฺตานํ ของราชมหาอำ�มาตย์ทั้งหลาย   รญฺํ ของพระราชา   นีจาน ํผู้มีศักดิ์ต่ำ�   นมนฺติ ย่อมน้อม
ไป   มาเปตุํ เพื่อให้สร้าง   นิเวศน์นาน ิซึ่งนิเวศน์ทั้งหลาย   ตตฺถ ปเทเส ในประเทศนั้น.  

	อานนฺท ดูก่อนอานนท์   อริยํ อายตน ํดินแดนเส้นทางอันติดต่อกันอันเป็นของอริยะ   โหติ มีอยู่   ยาวตา   
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ตราบใด   วณิปฺปโถ ถนนสายการค้า   โหต ิมีอยู่   ยาวตา ตราบใด   อิท ํตราบนั้น   ปาฏลิปุตฺต ํเมืองปาฏะลี
บุตรนี้   อคฺคนครํ ภวิสฺสต ิจักเป็นนครชั้นเยี่ยม   ปุฏเภทน ํอันเป็นเมืองค้าขาย   อานนฺท ดูก่อนอานนท์   ตโย 
อนฺตรายา อันตรายทั้งหลายสามอย่าง   อคฺคิโต วา จากไฟหรือ   อุทกโต วา จากน้ำ�หรือ   มิถุเภทา วา  หรือ
ว่าจากการแตกสามัคคี   ภวิสฺสนฺต ิจักมี   ปาฏลิปุตฺตสฺส โข แก่เมืองปาฏลิบุตรแล” ดังนี้.  

[๑๕๓]  อถ โข ครั้งนั้นแล   ภควา พระผู้มีพระภาค   วิหรติ ย่อมประทับอยู่   เยน าเนน ณ ที่ใด   
มคธมหามตฺตา มหาอำ�มาตย์แห่งแคว้นมคธทั้งหลาย   สุนิธวสฺสการา ชื่อว่าสุนีธะและวัสสการะ   อุปสงฺกมึสุ  
เข้าไปเฝ้าแล้ว   เตน าเนน ณ ที่นั้น;   อุปสงฺกมิตฺวา ครั้นเข้าไปเฝ้าแล้ว   สมฺโมทึสุ สนทนาแล้ว   ภควตา 
สทฺธึ กับด้วยพระผู้มีพระภาค   กถํ ยังถ้อยคำ�   สมฺโมทนียํ อันเป็นเครื่องบันเทิงใจ  สารณียํ อันเป็นเครื่อง
ระลึกถึงกัน   วีติสาเรตฺวา อันให้ล่วงไปแล้ว  อฏฺํส ุได้ยืนอยู่แล้ว   เอกมนฺตํ ณ ที่สมควร   มคธมหามตฺตา 
มหาอำ�มาตย์แห่งแคว้นมคธทั้งหลาย   สุนิธวสฺสการา ชื่อว่าสุนีธะและวัสสการะ   ิตา โข ผู้ยืนอยู่แล้วแล    
เอกมนฺตํ ณ ที่สมควร   อโวจุํ ได้กราบทูลแล้ว   เอต วจน ํซึ่งคำ�นี่   ภควนฺต ํกะพระผู้มีพระภาค   อิติ ว่า    
“ภวํ โคตโม พระโคดมผู้เจริญ   สทฺธ ึกับ   ภิกฺขุสงฺเฆนา ด้วยหมู่แห่งภิกษุ   อธิวาเสตุ โปรดจงรับ   ภตฺตํ ซึ่ง
ภัตร  โน ของข้าพระองค์ทั้งหลาย   อชฺชตนาย เพื่อฉันท์ในวันนี”้  ดังนี้.    ภควา พระผู้มีพระภาค  อธิวาเสส ิ
ทรงรับแล้ว  ตุณฺหีภาเวน  โดยความเป็นผู้นิ่ง.   

อถ โข ครั้งนั้นแล   มคธมหามตฺตา มหาอำ�มาตย์แห่งแคว้นมคธทั้งหลาย   สุนิธวสฺสการา ชื่อว่าสุนิธะ
และวัสสการะ   วิทิตฺวา รับทราบแล้ว   อธิวาสน ํซึ่งการรับ   ภควโต ของพระผู้มีพระภาค,   สโก อาวสโถ ที่
อันเป็นที่อยู่ของตน   ติฏฺต ิย่อมตั้งอยู่   เยน าเนน ณ ที่ใด,    อุปสงฺกมึสุ เข้าไปแล้ว   เตน าเนน ณ ที่นั้น.   
อุปสงฺกมิตฺวา ครั้นเข้าไปแล้ว   ปุคฺคล ํยังบุคคล   ปฏิยาทาเปตฺวา ให้จัดแจงแล้ว   ขาทนีย ํซึ่งวัตถุอันควร
เคี้ยว  โภชนีย ํซึ่งวัตถุอันควรฉัน   ปณีตํ อันประณีต   สเก อาวสเถ ในที่อยู่อันเป็นของตน   ปุคฺคลํ ยังบุคคล   
อาโรจาเปสุ ํ ให้กราบทูลแล้ว   กาล ํ ซึ่งการอันสมควร   ภควโต แด่พระผู้มีพระภาค  อิต ิว่า   “โภ โคตม  
ข้าแต่พระโคตมผู้เจริญ   กาโล กาล   สมฺปตฺโต ถึงพร้อมแล้ว   ภตฺต ํซึ่งภัตร   นิฏฺิต ํสำ�เร็จแล้ว” ดังนี้.  

อถ โข ครั้งนั้นแล   ปุพฺพณฺหสมย ํในเวลาเช้า   ภควา พระผู้มีพระภาค   นิวาเสตฺวา นุ่งแล้ว   อาทาย 
ถือเอาแล้ว   ปตฺตจีวร ํซึ่งบาตรและจีวร,   อาวสโถ ที่อยู่   มคธมหามตฺตานํ ของมหาอำ�มาตย์แห่งแคว้นมคธ
ทั้งหลาย   สุนิธวสฺสการานํ ชื่อว่าสุนิธะและวัสสการา   ติฏฺต ิย่อมตั้งอยู่   เยน าเนน ณ ที่ใด,   อุปสงฺกมิ 
เสด็จเข้าไปแล้ว   เตน าเนน ณ ที่นั้น   สทฺธ ึกับ   ภิกฺขุสงฺเฆน ด้วยหมู่แห่งภิกษุ   อุปสงฺกมิตฺวา ครั้นเสด็จ
เข้าไปแล้ว   นิสีท ิประทับนั่งแล้ว   อาสเน บนอาสนะ   ปญฺตฺเต อันบุคคลปูลาดไว้แล้ว.   

อถ โข ครั้งนั้นแล   มคธมหามตฺตา มหาอำ�มาตย์แห่งแคว้นมคธทั้งหลาย   สุนิธวสฺสการา ชื่อว่า 
สุนิธะและวัสสการะ   ภิกฺขุสฆ ํยังหมู่แห่งภิกษุ   พุทฺธปฺปมุข ํผู้มีพระพุทธเจ้าเป็นประมุข   สนฺตปฺเปสุ ํให้อิ่มหนำ�
แล้ว    สมฺปวาเรสุํให้ห้ามแล้ว   ขาทนีเยน ด้วยวัตถุอันควรเคี้ยว   โภชนีเยน ด้วยวัตถุอันควรฉัน   ปณีเตน 
อันประณีต   สหตฺถา ด้วยมือของตน.  

อถ โข ครั้งนั้นแล   มคธมหามตฺตา มหาอำ�มาตย์แห่งแคว้นมคธทั้งหลาย   สุนิธวสฺสการา ชื่อว่า 
สุนิธะและวัสสการะ    ภควนฺต ํเมื่อพระผู้มีพระภาค   ภุตฺตาว ึผู้เสวยเสร็จแล้ว   โอนีตปตฺตปาณ ึผู้ทรงมีพระ
หัตย์อันถอนออกจากบาตแล้ว   คเหตฺวา ถือเอาแล้ว   นีจํ อาสน ํซึ่งอาสนะอันต่ำ�   อญฺตรํ  แห่งใดแห่งหนึ่ง    
นิสีทึส ุ  นั่งแล้ว   เอกมนฺต ํณ ที่สมควร.    ภควา พระผู้มีพระภาค   อนุโมท ิทรงอนุโมทนาแล้ว   อิมาหิ  
คาถาห ิด้วยคาถาทั้งหลายเหล่านี้    มคธมหามตฺเต กะมหาอำ�มาตย์แห่งแคว้นมคธทั้งหลาย   สุนิธวสฺสกาเร 
ชื่อว่าสุนิธะและวัสสการะ   นิสินฺเน โข ผู้นั่งแล้วแล   เอกมนฺต ํณ ที่สมควร   อิต ิว่า 
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“(โย ปุคฺคโล) บุคคลใด   ปณฺฑิตชาติโย ยังบุคคลผู้มีชาติเป็นบัณฑิตทั้งหลาย   กปฺเปต ิ  ย่อมให้
สำ�เร็จ  วาส ํซึ่งการอยู่   ยสฺมึ ปเทเส ในประเทศใด.   สีลวนฺเต ยังบุคคลผู้มีศีลทั้งหลาย   สญฺเต ผู้สำ�รวม    
พฺรหฺมจารโย ผู้ประพฤติซึ่งพรหมจรรย์   โภเชตฺวา ให้ฉันแล้ว   อตฺถ ปเทเส ในประเทศนั้น.

“ยา เทวตา เทวดาทั้งหลายเหล่าใด   อาสุ ํ ได้มีแล้ว   ตตฺถ ปเทเส ในประเทศนั้น   ปุคฺคโล บุคคล     
อาทิเส พึงอุทิศ   ทกฺขิณ ํซึ่งทักษินาทาน  ตาสํ เทวตาน ํแก่เทวดาทั้งหลายเหล่านั้น.   ตา เทวตา เทวดาทั้ง
หลายเหล่านั้น   ปูชิตา ผู้อันเขาบูชาแล้ว   ปูชยนฺต ิย่อมบูชา   มานิตา ผู้อันเขานอบน้อม   มานยนฺติ ย่อม
นอบน้อม   นํ ปุคฺคล ํซึ่งบุคคลนั้น.

“ตโต เพราะเหตุนั้น   เทวตา เทวดาทั้งหลาย   อนุกมฺปนฺต ิย่อมอนุเคราะห์   นํ ปุคฺคลํ ซึ่งบุคคลนั้น  
อิว เหมือน   มาตา มารดา   อนุกมฺปนฺต ิย่อมอนุเคราะห์   ปุตฺต ํซึ่งบุตร   โอรส ํผู้เกิดจากอก.   โปโส บุคคล  
เทวตานุกมฺปิโต ผู้อันเทวดาทั้งหลายอนุเคราะห์แล้ว   ปสฺสต ิย่อมประสบ   ภทฺรานิ ซึ่งความเจริญ   สทา ใน
กาลทุกเมื่อ” ดังนี้.

	อถ โข ครั้งนั้นแล   ภควา พระผู้มีพระภาค   อนุโมทิตฺวา ครั้นอนุโมทนาแล้ว   มคธมหามตฺเต  
กะมหาอำ�มาตย์แห่งแคว้นมคธทั้งหลาย   สุนิธวสฺสกาเร ชื่อว่าสุนิธะและวัสสการะ   อิมาหิ คาถาห ิด้วยคาถา
ทั้งหลายเหล่านี้   อุฏฺาย ลุกขึ้นแล้ว   อาสนา จากอาสนะ   ปกฺกาม ิเสด็จหลีกไปแล้ว.  

[๑๕๔]  ปน ก็   เตน โข สมเยน ในสมัยนั้นแล   มคธมหามตฺตา มหาอำ�มาตย์แห่งแคว้นมคธ 
ทั้งหลาย   สุนิธวสฺสการา ชื่อว่าสุนีธะและวัสสการะ   อนุพนฺธา โหนฺติ ย่อมติดตาม   ภควนฺต ํซึ่งพระผู้มีพระ
ภาค   ปิฏฺิโต ปิฏฺิโต ข้างหลังๆ   (จินฺตเนน) ด้วยความคิด   อิติ ว่า   “อชฺช ในวันนี้   สมโณ โคตโม พระ
สมณโคดม   นิกฺขมิสฺสติ จักเสด็จออกไป   เยน ทฺวาเรน โดยประตูใด,   ตํ (ทฺวารํ) ประตูนั้น   โคตมทฺวารํ 
นาม ภวิสฺสติ จักมีชื่อว่าประตูโคตม.    (ภควา) พระผู้มีพระภาค   ตริสฺสต ิจักเสด็จข้าม   คงฺคํ นทึ ซึ่งแม่น้ำ�
ชื่อว่าคงคา   เยน ติตฺเถน  โดยท่าน้ำ�ใด   ตํ ติตฺถ ํท่าน้ำ�นั้น   โคตม นาม ภวิสฺสติ (ติตฺถ) จักเป็นท่าน้ำ�ชื่อว่า
โคตม” ดังนี้.   

	อถ โข ครั้งนั้นแล   ภควา พระผู้มีพระภาค   นิกฺขม ิเสด็จออกไปแล้ว   เยน ทฺวาเรน โดยประตูใด,    ตํ 
(ทวารํ) ประตูนั้น   โคตมทฺวารํ นาม อโหส ิได้มีชื่อว่าประตูโคตม.    อถ โข ครั้งนั้นแล   คงฺคา นที แม่น้ำ�ชื่อ
คงคา   (ติฏฺติ) ย่อมตั้งอยู่   เยน (าเน) ณ ที่ใด,    ภควา พระผู้มีพระภาค   อุปสงฺกม ิเสด็จเข้าไปแล้ว   เตน 
(าเนน) ณ ที่นั้น.    ปน ก็   เตน โข สมเยน ในสมัยนั้นแล   คงฺคา นท ีแม่น้ำ�ชื่อคงคา   ปูรา โหติ ย่อมเต็ม
เปี่ยม   สมติตฺติกา อันมีฝั่งเสมอ   กากเปยฺยา อันกาจิ๊กกินได้.   มนุสฺสา มนุษย์ทั้งหลาย   อปฺเปกจฺเจ แม้บาง
พวก   ปริเยสนฺต ิย่อมแสวงหา   นาวํ ซึ่งเรือ   (มนุสฺสา) มนุษย์ทั้งหลาย   อปฺเปกจฺเจ แม้บางพวก   ปริเยสนฺต ิ
ย่อมแสวงหา   อุฬุมฺป ํซึ่งแพ   (มนุสฺสา) มนุษย์ทั้งหลาย   อปฺเปกจฺเจ แม้บางพวก   พนฺธนฺต ิ ย่อมผูก   กุลฺลํ  
ซึ่งทุ่น   (มนุสฺสา) มนุษย์ทั้งหลาย   คนฺตุกามา ผู้ใคร่เพื่ออันไป   ปารํ สู่ฝั่งนู้น   อปารา จากฝั่งนี้. 

	อถ โข ครั้งนั้นแล   พลวา ปุริโส บุรุษผู้มีกำ�ลัง   ปสาเรยฺย สามารถเหยียดออก   พาหํ ซึ่งแขน    
สมิญฺชิต ํอันคู้อยู ่  วา หรือ  วา หรือว่า   สมิญฺเชยฺย สามารถคู้เข้า   พาหํ ซึ่งแขน   ปสาริต ํอันเหยียดอยู่   
เสยฺยถาปิ นาม ชื่อแม้ฉันใด.    ภควา พระผู้มีพระภาค   อนฺตรหิโต ทรงอันตรธานไปแล้ว   โอริมตีเร ที่ฝั่งใน   
คงฺคาย นทิยา แห่งแม่น้ำ�คงคา   ปจฺจุฏฺาสิ ปรากฏขึ้นแล้ว    ปาริมตีเร ที่ฝั่งนอก   เอวเมว ฉันนั้นนั่นเทียว   
สทฺธ ึ กับ   ภิกฺขุสงฺเฆน ด้วยหมู่แห่งภิกษุ.    ภควา พระผู้มีพระภาค   อทฺทสา โข ทรงทอดพระเนตรเห็นแล้ว
แล    เต มนุสฺเส ซึ่งมนุษย์ทั้งหลายเหล่านั้น   อปฺเปกจฺเจ แม้บางพวก   ปริเยสนฺเต ผู้แสวงหาอยู ่  นาว ํซึ่งเรือ   
อปฺเปกจฺเจ แม้บางพวก   ปริเยสนฺเต ผู้แสวงหาอยู่   อุฬุมฺป ํซึ่งแพ   อปฺเปกจฺเจ แม้บางพวก   พนฺธนฺเต ผู้ผูก
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อยู่   กุลฺล ํซึ่งทุ่น   คนฺตุกาเม ผู้ใคร่เพื่อจะไป   ปารํ สู่ฝั่นนู้น   อปารา จากฝั่งนี้.    อถ โข ครั้งนั้นแล  ภควา 
พระผู้มีพระภาคเจ้า   วิทิตฺวา ทรงทราบแล้ว   เอตํ อตฺถ ํซึ่งเนื้อความนั่น   อุทาเนส ิทรงเปร่งแล้ว   อิมํ อุทาน ํ
ซึ่งอุทานนี้   ตายํ เวลาย ํในเวลานั้น   อิต ิว่า   “เย (ชนา) ชนทั้งหลายเหล่าใด   (เต ชนา)  ชนทั้งหลายเหล่า
นั้น   กตฺวาน กระทำ�แล้ว   เสตุ ํซึ่งสะพาน   วิสชฺช สละแล้ว   ปลฺลลานิ ซึ่งตมทั้งหลาย   ตรนฺติ ย่อมข้ามไป   
อณฺณวํ สรํ ซึ่งสระอันมีห้วงน้ำ�ใหญ่,   หิ  แต่ว่า  โย ชโน ชนบางคน   พนฺธต ิผูกอยู่   กุลฺลํ ซึ่งทุ่น,   เต ชนา   
ชนทั้งหลายเหล่านั้น   เมธาวิโน ผู้มีปัญญา   ติณฺณา ข้ามแล้ว” ดังนี้.

ปมภาณวาโร
ภาณวารที่ ๑ จบ

อริยสจฺจกถา
เรื่องอริยสัจ ๔ ประการ

[๑๕๕]  อถ โข  ครั้งนั้นแล   ภควา พระผู้มีพระภาค   อามนฺเตสิ ตรัสแล้ว   อายสฺมนฺตํ อานนฺทํ กะ
พระอานนท์ผู้งงมีอายุ   อิต ิว่า   “(มยํ)  เราทั้งหลาย   อายาม จงมา   อานนฺท ดูก่อนอานนท์  โกฏิคาโม 
หมู่บ้านโกฏิคาม   (ติฏฺติ) ย่อมตั้งอยู่   เยน (าเนน) ณ ที่ใด,    (มยํ) เราทั้งหลาย   อุปสงฺกมิสฺสาม จะ
เสด็จเข้าไป   เตน (าเนน) ณ ที่นั้น” ดังนี้.    อายสฺมา อานนฺโท พระอานนท์ผู้มีอายุ   ปจฺจสฺโสส ิตอบรับแล้ว    
ภควโต แด่พระผู้มีพระภาค   อิติ โข ว่า   “ภนฺเต  ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ เอวํ  อย่างนี้” ดังนี้แล.    อถ โข  ครั้ง
นั้นแล   โกฏิคาโม หมู่บ้านโกฏิคาม   (ติฏฺติ) ย่อมตั้งอยู ่  เยน (าเนน) ณ ที่ใด   ภควา พระผู้มีพระภาค     
อวสร ิเสด็จไปแล้ว   ตํ (โกฏิคามํ) สู่หมู่บ้านโกฏิคามนั้น   สทฺธ ึกับ   มหตา ภิกฺขุสงฺเฆน ด้วยภิกษุสงฆ์หมู่ใหญ่.   
สุทํ ได้ยินว่า   ภควา พระผู้มีพระภาค   วิหรติ ประทับอยู่   ตตฺร โกฏิคาเม ที่หมู่บ้านโกฏิคามนั้น.    ตตฺร โข  
ณ ที่นั้นแล   ภควา พระผู้มีพระภาค   อามนฺเตส ิตรัสแล้ว   ภิกฺข ูกะภิกษุทั้งหลาย   อิต ิว่า   “ภิกฺขเว  ดู
ก่อนภิกษุทั้งหลาย   อนนุโพธา เพราะการไม่รู้แจ้ง   อปฺปฏิเวธา เพราะการไม่แทงตลอด   จตุนฺนํ อริยสจฺจาน ํ
ซึ่งอริยสัจทั้งหลาย ๔ ประการ   มมญฺเจว อันเราด้วยนั่นเทียว   ตุมฺหากญฺจ อันเธอทั้งหลายด้วย   สนฺธาวิต ํ 
เร่รอนไปแล้ว   สํสริต ํท่องเที่ยวไปแล้ว   อิทํ ทีฆมทฺธานํ ตลอดกาลอันยาวนานนี้   เอว ํอย่างนี้.    จตุนฺนํ  
(อริยสจฺจานํ) ซึ่งอริยสัจทั้งหลาย ๔ ประการ  กตเมส ํอะไรบ้าง   ภิกฺขเว ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย   อนนุโพธา 
เพราะการไม่รู้แจ้ง   อปฺปฏิเวธา เพราะการไม่แทงตลอด   ทุกฺขสฺส อริยสจฺจสฺส ซึ่งทุกขอริยสัจ   มมญฺเจว อัน
เราด้วยนั่นเทียว   ตุมฺหากญฺจ อันเธอทั้งหลายด้วย   สนฺธาวิต ํเร่รอนไปแล้ว   สํสริตํ ท่องเที่ยวไปแล้ว   อิทํ 
ทีฆมทฺธานํ ตลอดกาลอันยาวนานนี้   เอว ํอย่างนี้.   ภิกฺขเว ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย   อนนุโพธา เพราะการไม่รู้
แจ้ง   อปฺปฏิเวธา เพราะการไม่แทงตลอด   ทุกฺขสมุทยสฺส อริยสจฺจสฺส ซึ่งทุกขสมุทยอริยสัจ   มมญฺเจว  
อันเราด้วยนั่นเทียว   ตุมฺหากญฺจ อันเธอทั้งหลายด้วย   สนฺธาวิต ํเร่รอนไปแล้ว   สํสริต ํท่องเที่ยวไปแล้ว   อิทํ 
ทีฆมทฺธานํ ตลอดกาลอันยาวนานนี้   เอว ํอย่างนี้.    ภิกฺขเว ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย   อนนุโพธา เพราะการไม่รู้
แจ้ง   อปฺปฏิเวธา เพราะการไม่แทงตลอด   ทุกฺขนิโรธสฺส อริยสจฺจสฺส ซึ่งทุกขนิโรธอริยสัจ   มมญฺเจว อัน
เราด้วยนั่นเทียว   ตุมฺหากญฺจ อันเธอทั้งหลายด้วย   สนฺธาวิต ํเร่รอนไปแล้ว   สํสริต ํท่องเที่ยวไปแล้ว   อิทํ  
ทีฆมทฺธาน ํตลอดกาลอันยาวนานนี้   เอว ํอย่างนี้.   ภิกฺขเว ก่อนภิกษุทั้งหลาย   อนนุโพธา เพราะการไม่รู้แจ้ง   
อปฺปฏิเวธา เพราะการไม่แทงตลอด   ทุกฺขนิโรธคามินิยา ปฏิปทาย อริยสจฺจสฺส ซึ่งทุกขนิโรธคามินีปฏิปทา
อริยสัจ   เอว ํอย่างนี้   มมญฺเจว อันเราด้วยนั่นเทียว   ตุมฺหากญฺจ อันเธอทั้งหลายด้วย   สนฺธาวิต ํเร่รอนไป
แล้ว   สํสริต ํท่องเที่ยวไปแล้ว   อิทํ ทีฆมทฺธานํ ตลอดกาลอันยาวนานนี ้  เอว ํอย่างนี้.    ภิกฺขเว ดูก่อนภิกษุ
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ทั้งหลาย   ตํ อิทํ น้ี   ทุกฺขํ อริยสจฺจ ํคือทุกขอริยสัจ   อนุพุทฺธ ํอันเรารู้แจ้งแล้ว   ปฏิวิทฺธ ํอันเราแทงตลอดแล้ว   
(อิทํ) นี้   ทุกฺขสมุทยํ อริยสจฺจํ คือทุกขสมุทยอริสัจ   อนุพุทฺธ ํอันเรารู้แจ้งแล้ว   ปฏิวิทฺธ ํอันเราแทงตลอดแล้ว    
(อิทํ) นี ้  ทุกฺขนิโรธํ อริยสจฺจ ํคือทุกขนิโรธอริยสัจ   อนุพุทฺธ ํอันเรารู้แจ้งแล้ว   ปฏิวิทฺธ ํอันเราแทงตลอดแล้ว   
(อิท)ํ นี้   ทุกฺขนิโรธคามินี ปฏิปทา อริยสจฺจํ คือทุกขนิโรธคามินีปฏิปทาอริยสัจ   อนุพุทฺธ ํอันเรารู้แจ้งแล้ว    
ปฏิวิทฺธ ํอันเราแทงตลอดแล้ว   ภวตณฺหา ความอยากในภพ   (เม) อันเรา   อุจฺฉินฺนา ถอนแล้ว   ภวเนตฺต ิ 
ตัณหาอันนำ�ไปสู่ภพใหม่   (เม) ของเรา   ขีณา สิ้นไปแล้ว   อิทาน ิ ในกาลนั้น   ปุนพฺภโว การเกิดใหม่อีก   
(เม) ของเรา   นตฺถ ิย่อมไม่มี”ดังนี้.    ภควา พระผู้มีพระภาค   อโวจ ได้ตรัสแล้ว   อิทํ (วจนํ)  ซึ่งพระดำ�รัสนี้    
สุคโต พระสุคต   วตฺวาน  ครั้นตรัสแล้ว    สตฺถา  พระศาสดา   อโวจ ได้ตรัสแล้ว   เอตํ (วจนํ) ซึ่งคำ�นี้   
 อถาปร ํอื่นอีก   อิต ิ ว่า   “อทสฺสนา เพราะการไม่เห็น   จตุนฺนํ อริยสจฺจาน ํซึ่งอริยสัจทั้งหลายสี ่   ยถา
ภูตํ ตามความเป็นจริง.    มยา จ อันเราด้วย   โว จ อันเธอทั้งหลายด้วย   สํสิต ํท่องเที่ยวไปแล้ว   ตาสุ 
ตาสฺเวว ชาติส ุ ในชาติทั้งหลายเหล่านั้นนั่นเทียว   ทีฆมทฺธานํ ตลอดกาลอันยาวนาน.   ตานิ เอตานิ  
(อริสจฺจานิ)  อริยสัจทั้งหลายเหล่านี้   (มยา จ) อันเราด้วย   (โว จ) อันเธอทั้งหลายด้วย   ทิฏฺาน ิเห็นแล้ว   
ภวเนตฺติ ตัณหาอันนำ�ไปสู่ภพ   (เม) อันเรา   สมูหตา ถอนแล้ว.    มูลํ ราก   ทุกฺขสฺส แห่งทุกข์   (เม) อัน
เรา   อุจฺฉินฺน ํถอนแล้ว   อิทานิ ในกาลนี ้  ปุนพฺภโว การเกิดในภพใหม่   (เม) ของเรา   นตฺถ ิย่อมไม่มี” ดังนี้.

	ตตฺรปิ (สมเย) ในสมัยนั้นแล   สุท ํได้ยินว่า   ภควา พระผู้มีพระภาค   วิหรนฺโต ประทับอยู ่  โกฏิคาเม 
ในหมู่บ้านโกฏิคาม   กโรติ ย่อมทรงกระทำ�   ธมฺมึ กถํ ซึ่งวาจาเป็นเครื่องกล่าวอันประกอบด้วยธรรม   เอตํ 
เอว พหุล ํ หลายประการนี่นั่นเทียว   ภิกฺขูน ํแก่ภิกษุทั้งหลาย   อิต ิว่า    “สีล ํศีล   อิติ เป็นอย่างนี้,   สมาธ ิ  
สมาธิ   อิต ิ เป็นอย่างนี้,    ปญฺา ปัญญา   อิต ิ เป็นอย่างนี้.    สมาธิ สีลปริภาวิโต สมาธิอันอันศีลอบรม
แล้ว มหปฺผโล โหต ิย่อมมีผลมาก   มหานิสํโส มีอานิสงส์มาก.   ปญฺา สมาธิปริภาวิตา ปัญญาอันอันสมาธิ
อบรมแล้ว   มหปฺผลา โหต ิย่อมมีผลมาก   มหานิสํสา มีอานิสงส์มาก.    จิตฺตํ ปญฺญาปริภาวิต ํจิตอันอัน
ปัญญาอบรมแล้ว   อาสเวหิ จากอาสวะทั้งหลาย   วิมุจฺจต ิย่อมหลุดพ้น   เสยฺยถิทํ ได้แก่   กามาสวา จาก
กามาสวะ   ภวาสวา จากภวาสวะ   อวิชฺชาสวา จากอวิชชาสวะ   สมฺมเทว โดยชอบนั่นเทียว” ดังนี้.  


